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Before installing the hob

Suggested settings for cooking specific foods























Note: pots and pans should be placed in the center 
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Note: pots and pans should be placed in the center 





Maximum p

This function allows you to adjust the maximum power of the appliance.
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Uwaga: garnki i patelnie nale y umie ci  na rodkuUwaga: garnki i 
patelnie nale y umie ci  na rodku
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Uwaga : garnki i patelnie należy stawiać na środku 















NZ64T3707A1
NZ64T3707C1









NZ64T3707A1
NZ64T3707C1

























Hinweis: Töpfe und Pfannen sollten in der Mitte platziert werden
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Note: pots and pans should be placed in the center 
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Användning av denna bruksanvisning

De följande symbolerna används i denna bruksanvisning:

VARNING

VARNING

VARNING

NOTERING

Modellnamn & serienummer

Modellnamn            

Serienummer          

Var god ta din tid till att läsa denna bruksanvisning, och lägg särskild vikt vid 
säkerhetsinformationen i följande avsnitt innan du använder enheten.

Spara denna bruksanvisning för framtida bruk.

Om ett ägarbyte av enheten sker, kom ihåg att bifoga denna bruksanvisning till 
den nya ägaren.

Faror och osäkra åtgärder som kan resultera i allvarlig personskada eller 
dödsfall.

Faror eller osäkra åtgärder som kan resultera i mindre personskada eller 
dödsfall.

För att minska risken för brand, explosion, elektrisk stöt eller personskada vid 
användning av hällen ska du följa dessa grundläggande säkerhetsanvisningar.

Både modellnamn och serienummer �nns placerade under hällen. För senare 
användning skriv ner informationen eller placera den extra produktlappen (som 
�nns på toppen av enheten) på nuvarande sida.

Användbara tips, rekommendationer eller information som kan hjälpa användare 
att använda enheten.

Säkerhetsinstruktioner

VARNING

Säkerhetsinstruktionerna hos denna produkt håller sig till alla vedertagna 
tekniska standarder och säkerhetsstandarder.Som tillverkare anser vi dockatt 
det är vårt ansvar att informera dig om följande säkerhetsanvisningar.

Denna produkt är inte tänkt att användas av personer 
(inclusive barn) som har nedsatta fysiska, sensoriska eller 
mentala förmågor, eller avsaknad av erfarenhet och kunskap, 
om inte denna person har tillsyn eller får instruktioner 
gällande användning från en person som är ansvarig för 
deras säkerhet.
Barn bör hållas under tillsyn för att säkerställa att de inte 
leker med enheten.
Enheten kan användas av barn från 8 år och uppåt och av 
personer med nedsatta fysiska, sensoriska eller mentala 
förmågor eller avsaknad av erfarenhet och kunskap, om de 
har tillsyn eller får instruktioner gällande säker användning 
av enheten och förstår farorna som �nns.
Barn ska inte leka med enheten. Rengöring och underhåll ska 
inte göras av barn utan tillsyn.
Hjälpmedel för frånkoppling måste �nnas i den fasta 
ledningen i enlighet med kopplingsreglerna.
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4 Svenska

Säkerhetsinstruktioner

Denna häll ska tillåtas att kopplas bort från tillförsel efter 
installation. Frånkopplingen kan uppnås genom att ha 
kontakten åtkomlig eller genom att ha en brytare i de fasta 
ledningarna i enlighet med kopplingsreglerna.
Om sladden skadas måste den bytas ut av tillverkaren, deras 
servicerepresentant eller av liknande kvali�cerade personer 
för att undvika fara.
Bindningsmaterial som lim eller tejp är inte en 
lagningsmetod som rekommenderas att lita på.
VARNING: Om ytan har sprickor, stäng av enheten för att 
undvika att få en elektrisk stöt.
Under användning blir enheten varm. Åtgärder bör tas för att 
undvika att röra värmeenheterna inuti hällen.
VARNING: Åtkomliga delar kan bli varma under användning.
Små barn bör hålla sig ifrån.
En ångtvätt ska inte användas.
Metallföremål som knivar, gaf�ar, skedar och lock ska inte 
placeras på hällen eftersom de kan hettas upp.
Stäng av hällen efter användning genom kontrollen, och 
förlita dig inte påplattans detektor.

Enheten är inte tänkt att användas av andra medel som 
extern timer eller separat �ärrstyrningssystem.
VARNING: Tillagningen måste övervakas.En kortsiktig 
tillagningsprocess måste övervakas kontinuerligt.
Enheten får inte monteras bakom en dekorativ dörr då det 
kan skapa överhettning.
VARNING: Enheten och dess åtkomliga delar blir varma 
under användning.Försiktighet bör iakttas för att undvika att 
röra värmeelementen. Barn under 8 år bör hållas ifrån om de 
inte har kontinuerlig övervakning.
VARNING: Oövervakad matlagning på en häll med fett eller 
olja kan vara farligt och resultera i brand.
Försök ALDRIG att släcka en eld med vatten. Stäng istället av 
hällen och tack över elden med till exempel ett lock eller en 
brand�lt.
VARNING: Brandfara: Förvara inte saker på tillagningsytorna.
VARNING: Använd endast spisskydd som är skapta av hällens 
tillverkare, eller som rekommenderats av hällens tillverkare 
eller spisskyddsom följt med hällen. Användning av 
olämpliga spisskydd kan skapa olyckor.
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Ytorna riskerar att bli varma under användning.
Barn ska inte leka med enheten. Rengöring och 
användarunderhåll ska inte göras av barn om de inte är äldre 
än 8 och övervakas.
Förvara enheten och dess sladd utom räckhåll för barn under 
8 år.

Kontrollera att enheten är korrekt installerad av en 
kvali�cerad tekniker.
Enheten får endast servas av kvali�cerad servicepersonal.
Reparationer utförda av okvali�cerade personer kan orsaka 
skada eller allvarliga fel. Om din enhet behöver reparation, 
kontakta ditt lokala servicecenter. Om dessa instruktioner 
inte följs kan det resultera I skada och upphävning av 
garanti.
Infälld utrustning får endast användas efter att den har 
installerats i skåp eller arbetsplatser som överensstämmer 
med gällande standarder. Detta säkerställer tillräckligt skydd 
mot kontakt av elektriska enheter enligt kraven i de 
väsentliga säkerhetsstandarderna.
Om din enhet inte fungerar eller om den går sönder, får 
sprickor eller delar sig:
• Stäng av alla värmezoner;
• Koppla bort hällen från elnätet; Och
• Kontakta ditt lokala servicecenter.
Om hällen får sprickor, stäng av enheten för att undvika 
risken för elektriska stötar. Använd inte hällen förrän 
glasytan bytts ut.

VARNING
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6 Svenska

Säkerhetsinstruktioner

Använd inte hällen för att värma aluminiumfolie, produkter 
packade i aluminiumfolie eller fryst mat som är packad I 
aluminiumlådor.
Vätska mellan botten av pannan och hällen kan skapa 
ångtryck.
Vilket kan göra att pannan hoppar.
Se alltid till att hällen och botten av pannan är torra.
Värmezonerna blir varma när du lagar mat.
Håll alltid små barn borta från enheten.
Förvara allt förpackningsmaterial utom räckhåll för barn då 
förpackningsmaterial kan vara farligt för barn.
Denna enhet ska endast användas för normal matlagning och 
stekning i hemmet. Den är inte konstruerad för kommersiellt
eller industriellt bruk.
Använd aldrig hällen för uppvärmning av rummet.
Var försiktig när du kopplar in elektriska enheter i eluttag 
nära hällen. Huvudledningar får inte komma i kontakt med 
hällen.
Överhettat fett och olja kan fatta eld snabbt. Lämna aldrig 
ytenheter utan tillsyn när du tillagar mat i fett eller olja, till
exempel när du tillagar chips.
Stäng av värmezonerna efter användning.

Håll alltid kontrollpanelerna rena och torra.
Placera aldrig brännbara föremål på hällen, det kan orsaka 
brand.
Det �nns risk för brännskador från enheten om den används 
slarvligt.
Kablar från elektriska enheter får inte vidröra den Varma 
ytan på hällen eller varma matlagningsredskap.
Använd inte hällen för att torka kläder.
Användare med pacemakers och aktiva hjärtimplantat måste 
hålla sin överkropp på ett avstånd på minst 30 cm från 
induktionens värmezoner när hällen är påslagen. Om du är 
osäker bör du prata med tillverkaren av din enhet eller med 
din läkare. (Endast induktionshällsmodellen)
Försök inte att reparera, demontera eller modi�era enheten 
själv.
Stäng alltid av enheten innan du rengör den.
Rengör hällen i enlighet med rengörings-och 
skötselinstruktionerna i denna bruksanvisning.
Håll husdjur borta från enheten då det �nns risk att husdjur 
kliver på enhetens kontroller och orsaker fel.
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Kassering av förpackningsmaterial

Kassering av din tidigare häll

Plåt och hårda skumdelar är korrekt märka. Var god kassera 
förpackningsmaterial och gamla enheter med hänsyn till säkerhet och miljö.

Innan du kasserar din gamla enhet bör du göra den oanvändbar så att den inte 
kan vara en källa till fara. För att göra detta bör en kvali�cerad tekniker koppla 
bort enheten från elnätet och ta bort nätsladden.
Enheten får inte slängas bland hushållsavfall.
Information om insamlingsdatum och offentliga sophanteringsplatser �nns hos 
din lokala sophantering.

VARNING

VARNING

Korrekt undanröjning av denna enhet (elektrisk &elektroniskt 
material)

(Gäller i länder med separata insamlingssystem)

Denna markering på enheten, tillbehören eller 
litteraturen indikerar att enheten och dess elektroniska 
tillbehör (t.ex. laddare, headset, USB-kabel) inte får 
slängas tillsammans med annat hushållsavfall när de ska 
kasseras. För att förhindra eventuell skada på miljön eller 
människors hälsa vid okontrollerad sophantering, var 
god separera dessa artiklar från andra typer av avfall 
och återvinn dem på ett ansvarsfullt sätt för att främja 
en hållbar återanvändning av materialresurser.
Hushållsanvändare bör kontakta antingen återförsäljaren, 
där de köpte denna enhet, eller deras kommunansvariga, 
för detaljer om var och hur de kan ta dessa artiklar för 
miljömässigt säker återvinning.
Företagsanvändare bör kontakta sin leverantör och 
kontrollera villkoren i köpekontraktet. Denna enhet och 
dess elektroniska tillbehör bör inte blandas med annat 
kommersiellt avfall för bortskaffande.

För information om Samsungs miljöåtaganden och produktspeci�ka 
regulatoriska skyldigheter, till exempel REACH, besök: 
samsung.com/uk/aboutsamsung/samsungelectronics/corporatecitizenship/dat
a_corner.html



Se till att den nya enheten är installerad och jordad av endast kvali�cerad 
personal.
Var god ta till dig denna instruktion. Garantin täcker inte skador som kan 
uppstå till följd av felaktig installation. Tekniska data �nns i slutet av denna 
bruksanvisning.

Kontrollera före anslutning att enhetens nominella spänning, det vill säga den 
spänning som anges på märkskylten, motsvarar den tillgängliga 
matningsspänningen. Märkplåten är placerad på hällens nedre hölje.

Stäng av strömmen till kretsen innan du ansluter kablarna till kretsen.
Värmeelementens spänning är AC 230 V~. Enheten fungerar också perfekt på 
nätverk med AC 220 V~. Hällen ska anslutas till elnätet med hjälp av en 
anordning som gör att enheten kan kopplas loss från elnätet vid alla stolpar 
med en kontaktöppning på minst 3 mm, till exempel automatisk linjeskyddande 
utskärning, läckage av jord eller säkring.

Kapelanslutningarna måste göras i enlighet med föreskrifterna och 
terminalskruvarna måste dras åt ordentligt.

När induktionshällen är ansluten till elnätet, kontrollera att alla värmezoner är 
klara för användning genom att kort sätta på dem en i taget på max med 
lämpligt köksredskap.

Penna

Skyddsglasögon Sabelsåg Borr

Korsskruvmejsel Linjal eller rätskiva

VARNING

VARNING

VARNING

VARNING

Säkerhetsinstruktioner för installatören

Verktyg du behöver

Ansluta till strömförsörjning

8 Svenska

Installera induktionshällen
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• En anordning måste tillhandahållas i den elektriska installationen som gör 
att enheten kan kopplas bort från elnätet vid alla stolpar med en 
kontaktöppning på minst 3 mm. Lämpliga isoleringsanordningar omfattar 
skydd mot utstansningar, säkringar (skruvsäkringar avlägsnas från 
hållaren), läckage av jord och kontaktorer.

• När det häller brandskydd motsvarar denna enhet EN60335-2-6.
Denna typ av enhet kan installeras med ett högt skåp eller vägg på ena 
sidan.

• Installationen måste garantera stötskydd.
• Köksenheten, där anordningen är monterad, måste uppfylla 

stabilitetskraven i DIN68930.
• För skydd mot fukt ska alla snittytor förseglas med lämpligt tätningsmedel.
• På kaklade arbetsytor måste lederna i det område där hällen sitter vara 

helt fyllda med fogmassa.
• På naturliga, konstgjord sten eller keramiska toppar, måste de 

snabbverkande �ädrarna vara bundna på plats med ett passande 
konstgjort harts eller blandat lim

• Kontrollera att tätningen har rätt säte mot arbetsytan och att det inte �nns 
några gap. Silikontätningsmedel bör inte användas, det gör borttagning vid 
service svårare.

• Hällen måste tryckas ut underifrån när den tas bort.
• Ett mothåll kan installeras under hällen.
• Ventilationsöppningen mellan arbetsytan och fronten under den får inte 

täckas.



Svenska 9

Uppmärksamma (överensstämmelse) fas och neutral allokering av husanslutning 
och enhet (anslutningsscheman); annars kan komponenterna skadas.
Garantin täcker inte skador till följd av felaktig installation.

Om sladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess servicerepresentant 
eller liknande kvali�cerade personer för att undvika en fara.

Lägg särskild uppmärksamhet åt minimumkraven på utrymme och 
godkännandekraven.
Botten av hällen är utrustad med en �äkt. Om det �nns en låda
under hällen bör den inte användas för att lagra små föremål eller papper
eftersom de kan skada �äkten eller större kylningen om de sugs in i den.

Anteckna serienumret på enhetens
klassi�ceringsetikett före 
installationen.
Detta nummer kommer att krävas när 
det gäller serviceförfrågningar och 
kommer inte att vara tillgängligt efter 
installationen eftersom det är på den 
ursprungliga märkplåten på enhetens 
ovansida eller undersida.

Lägg särskild uppmärksamhet åt
minimumkraven på utrymme och
godkännandekraven.

Följ kopplingsschemat först nära terminalerna för korrekt 
försörjningsanslutning.

VARNING

VARNING

OBSERVERA

OBSERVERA

OBSERVERA

VARNING

Installera på arbetsytan
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2N~ (16A): Separera 2-fasledningarna (L1
                   och L2) före anslutning:

2 x 1N~ (16A): Separera ledningarna före
                         användning.

1N~(32A)

220-240 V~

Brun

Svar

Blå

Grå

Grön/Gul

220-240 V~

220-240 V~

Brun

Blå

Svar

Grå

Grön/Gul

220-240 V ~

380-415 V ~

Brun

Svar

Blå

Grå

Grön/Gul

A. Serienummer

Nr. Förklaring Storlek

Ventilations hålets 
höjd

Min 2mm

560mm

Min. 50mm

Ventilations hålets 
bredd

Avstånd mellan 
enhetens ände och 

arbetsytans 
sidovägg



Forma plats i arbetsytan enligt de storlekar som visas i ritningen.
För installation och användning ska minst 50 mm utrymme bevaras runt hålet.
Se till att tjockleken på arbetsytan är minst 20 mm. Välj värmeresistent och 
isolerat material (trä och liknande �bröst eller hygroskopiskt material får inte 
användas som material till arbetsytan om de inte impregnerats) för att undvika 
elektriska stötar och större skador som kan orsakas av värmestrålning från 
enheten.
Som kan ses nedan:

Kontrollera under alla omständigheter att enheten är väl ventilerad och att 
luftintag och utlopp inte är blockerade. Se till att enheten är i gott skick.
Som kan ses nedan:

Säkerhetsavståndet mellan ovansidan på denna enhet och skåpet ovanför 
enheten bör vara minst 760 mm.

Säkerhetsavståndet mellan spishällens sidor och arbetsytans inre sidor ska 
vara minst 3 mm.

OBSERVERA

OBSERVERA

Val av installationsutrustning Säkerställa lämplig ventilation
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Installera induktionshällen

10 Svenska

Min.50 Min.3590

760 Min.25 Min.20

Vägg

M
in

.2
0

m
m

Luftintag Luftutgång 2

520 60 56 560+4

+1

490+4

+1



Innan installation avinduktionshällen

Efter installationen av induktionshällen

Se till att enheten är väl ventilerad och att luftintag och luftutgång inte är 
blockerade.
För att undvika oavsiktlig beröring med den överhettade underdelen av 
hällen eller få oväntade elektriska stötar under arbetet är det nödvändigt 
att sätta dit en trä-insats med skruvar, med ett mellanrum på minst 20 mm 
från underdelen av hällen. Följ kraven här nedan.

Det �nns ventilationshål runt utsidan av hällen. DU MÅSTE se till att dessa 
hål inte blockeras av arbetsytan när du sätter hällen på plats.

Induktionshäll

Isoleringspanel
ventilations
gap

min. 2 mm

Ugn

• Var medveten om att limmet som följer med plast eller trämaterial till 
möblerna måste tåla temperaturer som inte är under 150 ºC för att 
undvika att lossna från panelerna.

• Den bakre väggen, intilliggande och omgivande ytor måste därför kunna 
motstå en temperatur på 90 ºC.

• Arbetsytan är kvadratisk och jämn, och inga strukturella delar 
påverkar kraven för utrymmet.

• Arbetsytan är tillverkad av ett värmebeständigt och isolerat material.
• Om spishällen är monterad ovanför ugnen har ugnen en inbyggd 

kyl�äkt.
• Installationen kommer att uppfylla alla krav på godkännande och 

lämpliga standarder och föreskrifter.
• En lämplig isolerande brytare som ger full frånkoppling från 

strömförsörjningen är inbyggd i de permanenta ledningarna, 
monterade och placerade för att uppfylla de lokala ledningsreglerna 
och förordningar.

• Den isolerande brytaren ska vara av godkänd typ och ge 3 mm 
mellanrum i alla stolpar (eller i alla aktiva [fas] ledare om de lokala 
ledningsreglerna godkänner denna typ av krav).

• Den isolerande brytaren kommer att vara lättillgänglig för kunden 
med induktionshällen installerad.

• Du konsulterar med lokala byggnadsmyndigheter och stadgar om det 
�nns tvivel gällande installationen.

• Du använder värmeresistenta och lättrengörliga (t.ex. keramikplattor) 
till väggytorna runt hällen.

• Nätsladden är inte åtkomlig via skåpdörrar eller lådor.
• Det �nns tillräckligt �öde av frisk luft från utsidan av skåpet till basen 

av hällen.
• Om hällen är monterad ovanför en låda eller ett skåputrymme är en 

termisk skyddsbarriär installerad under basen till hällen.
• Den isolerande brytaren är lättillgänglig för kunden.

Max. 5mmMax. 5mm

Min. 25mm

VARNING FÖRSIKTIGHET

VARNING

Svenska 11
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Komponenter

Justering av de två fästena innan du installerar hällen

Installera induktionshällen

• Apparaten måste installeras av kvali�cerad personal eller tekniker.
• Vi har professionell personal till din tjänst. Var snäll och utför aldrig 

installationen själv.
• Hällen kommer inte att installeras direkt ovanför diskmaskin, kyl, frys, 

tvättmaskin eller torktumlare efter luftfuktigheten kan skada enheten.
• Enheten ska installeras så att bättre värmestrålning kan säkerställas för 

att förbättra dess tillförlitlighet.
• Väggen och uppvärmningszonen ovanför arbetsytan ska tåla värme.
• För att undvika skador måste sandwich-skiktet och limmet tåla värme.
• Ångtvätt är inte tillåtet.
• Denna häll får endast anslutas till strömförsörjningen av en person med 

lämplig kompetens.
• Innan du ansluter hällen till strömförsörjningen ska du kontrollera att:

• Ledningssystemet är lämpligt för den energi som dras av hällen.
• Spänningen motsvarar det värde som anges i märkplåten.
• Strömförsörjningens kabelsektioner klarar den belastning som 

anges på märkplåten.
• För att ansluta hällen till strömförsörjningen använd inte adaptrar, 

reducerbara eller förgrenade enheter, eftersom de kan orsaka 
överhettning och brand.

FÖRSIKTIGHET
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Enheten ska placeras på en stabil och slät yta (använd förpackningen). 
Applicera inte kraft på de reglage som sticker ut från hällen.

Fäst de två fästena på båda sidor med de medföljande skruvarna innan du 
installerar hällen.

Montera de två fästena

Sätt in hällen i hålet på arbetsytan



220 mm

220 mm

140 mm

140 mm

Vald värmeinställning

Restvärme (varmt)

Barnlåset är aktiverat

Köksredskapet är olämpligt, för litet eller är inte 
placerat på värmezonen.

Värmezoner

Kontrollpanel

Innan du börjar

In
n

an
 d

u
 b

ö
rjar

1. Maximalt. 1200/1500 W zon.
2. Maximalt. 2300/2600 W zon.
3. Maximalt. 1200/1500 W zon.
4. Maximalt. 2300/2600 W zon.
5. Kontrollpanel
6. Glasplatta

1. Reglage för val av värmezon
2. Timerkontroll
3. Ström/Timer reglage pekkontroll
4. Boostkontroll (Boost: full effekt)
5. Knapplåskontroll
6. På/av-kontroll

Visar

till

Betydelse

Obs: kastruller och kastruller bör placeras i mitten

Svenska 13



Om köksredskapet är olämpligt, för litet eller om inget köksredskap är placerat på 
värmezonen kommer      att visas.
Och efter 1 minut stängs denna värmezon av.

Andra anledningar till att en värmezon kan stänga av sig själv

Om en eller �era av värmezonerna stängs av innan den angivna tiden har 
passerat, se ”Felsökning” på sida 27.

Alla värmezoner kommer att stänga av sig om vätskan kokar över på 
kontrollpanelen.
Automatisk avstängning kommer också att aktiveras om du placerar en fuktig 
trasa på kontrollpanelen. I båda dessa fall måste enheten slås på igen med 
knappenefter det att vätskan eller trasan har avlägsnats.

Om någon av värmezonerna inte är avstängd eller om effektnivån inte är
justerad efter en längre tidsperiod kommer den särskilda värmezonen att
stängas av automatiskt.
Eventuell restvärme indikerad med       (för ”het”) i motsvarande värmezons
skärm.
Värmezonerna stänger av sig själva vid följande tidpunkter.

Effektnivå Stängs av

Efter 8 timmar.

Efter 4 timmar.

Efter 2 timmar.

OBSERVERA

OBSERVERA

Innan du börjar

In
n
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• Principen om induktionsvärmning:
När du placerar ditt köksredskap på en 
värmezon och du slår på den börjar de 
elektroniska kretsarna i din 
induktionshäll att producera 
”inducerade strömmar” i botten av 
köksredskapet som omedelbart höjer 
temperaturen på köksredskapet.

• Högre hastighet på matlagning och 
fritering:
Eftersom det är pannan som värms 
upp direkt, och inte glaset, är 
effektiviteten större än hos andra 
system eftersom ingen värme går 
förlorad. Det mesta av energin som 
absorberas omvandlas till värme.

14 Svenska

Komponenter Säkerhetsbrytare

A. Induktionsspole
B. Inducerade strömmar
C. Elektroniska kretsar



När en individuell värmezon eller hällen är avstängd visas närvaron av 
restvärme med ett         (för ”het”) i en motsvarande värmezons skärm. Även 
efter att värmezonen stängts av så slocknar restvärmeindikatorn inte förrän 
värmezonen har svalnat.
Du kan använda restvärmen för att tina upp eller hålla maten varm.

Använd �atbottnad köksredskap som 
täcker hela värmezonen. Kontrollera 
planhet genom att rotera en linjal över 
botten av köksredskapet. Var noga med 
att följa alla rekommendationer för att 
använda köksredskap.

Så länge restvärmeindikatorn lyser �nns det risk för brännskador.

Om strömförsörjningen avbryts kommer symbolen         att försvinna och 
information om restvärme kommer inte längre att vara tillgänglig.
Det kan dock fortfarande vara möjligt att bränna dig själv. Detta kan undvikas 
genom att alltid vara försiktig nära hällen.

Om temperaturen på någon av värmezonerna av någon anledning skulle 
överskrida säkerhetsnivåerna kommer värmezonen automatiskt att minska till 
en lägre effektnivå.
När du är klar med att använda induktionshällen kommer kyl�äkten att 
fortsätta köras tills hällens elektronik har svalnat. Och kyl�äkten stänger av sig 
själv beroende på temperaturen av elektroniken.

VARNING

FÖRSIKTIGHET

VARNING

• Använd köksredskap som tillverkats med rätt material för 
induktionstillagning.

• Använd köksredskap av kvalité med tyngre bottnar för bättre 
värmefördelning.
Detta ger bästa tillagningsresultat.

• Matcha köksredskapets storlek efter den mängd mat som förbereds.
• Låt inte kokkärl koka torrt. Detta kan orsaka permanenta skador i form av 

sönderbrytning, sammansmältning eller fördärv som kan påverka hällen.
(Denna typ av skada täcks inte av garantin).

• Använd inte smutsiga köksredskap eller köksredskap med svår fettlagring.
Använd alltid köksredskap som är lätta att rengöra efter tillagning.

• Värmezonerna kan verka kylda när de stängts av.
Men glasytan kan vara varm från värme som överförts från 
köksredskap.Risken för brännskador är fortfarande närvarande.

• Vidrör inte heta köksredskap direkt med händerna. Använd alltid grytvantar 
eller grythållare för att skydda dina händer från brännskador.

• Skjut inte köksredskap över hällytan. Om du gör det kan spisen skadas 
permanent.

Svenska 15
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Restvärmeindikator Köksredskap

Temperaturavkänning



Induktionsbrännaren kan endast slås på när köksredskap med magnetisk bas
placeras på en av värmezonerna. Du kan använda köksredskap som identi�erats
som lämplig nedan.

Induktionens värmezoner anpassar sig automatiskt till storleken på 
köksredskapets botten upp till en viss gräns. Den magnetiska delen av 
köksredskapets botten måste ha en speci�k diameter beroende på storleken av 
värmezonen.

För bästa resultat bör du använda 
köksredskap vars ferromagnetiska 
diameter matchar den hos värmezonen.
Om köksredskapet inte känns av så 
stängs värmezonen av.

Köksredskap för induktionshällszoner

Innan du börjar

• Köksredskap som lämpar sig för induktionstillagning är märkta som 
lämpliga av tillverkaren.

• Viss köksredskap kan göra ljud när de används på induktionens 
värmezoner.

• Dessa ljud indikerar inte att hällen inte fungerar och påverkar inte dess 
funktion på något sätt.

• Speciella köksredskap av rostfritt stål kanske inte lämpar sig för 
induktionstillagning.
Kontrollera om köksredskapets botten dras till en magnet.

OBSERVERA

16 Svenska
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Material Kokzon Minimal (mm) Maximal(mm)

Stål, emaljerat stål, gjutjärn

Rostfritt stål

Aluminium, koppar, mässing,
glad, keramik, porslin

Lämplighet

Ja

Ja (om magnet fastnar på botten av 
köksredskapet)

Vänster fram

Vänster bak

Höger bak

Främre högraNej



Vissa köksredskap har tunt magnetiskt material i botten för att fungera med 
värmen på en induktionshäll. Dessa köksredskap har svag magnetism och 
kanske inte fungerar bra (svag magnetism innebär att magnet inte fastnar 
ordentligt eller att områden där magnet fastnar är litet).

Andra köksredskap för induktionshällen Lämplighetstest

• Även om köksredskap är 
konstruerade för en induktionshäll 
kan värmeprestandan vara svag, 
eller att hällen ibland inte känner av 
köksredskapet beroende på 
storleken eller styrkan på det 
magnetiska områden på botten av 
köksredskapet.

• Du kan känna igen ett bra köksredskap genom deras bottnar. Bottnen är 
tänkt att vara så tjock och platt som möjligt.

• Vid köp av nya köksredskap, ägna särskild uppmärksamhet åt diametern på 
bottnen.
Tillverkare anger ofta endast den övre kantens diameter.

• Använd inte köksredskap som har skadade bottnar med ojämna kanter eller 
skorrning.
Skadade köksredskap kan repa keramik-hällen permanent om du skjuter 
dem över ytan.

• När köksredskap är kalla lutar de normalt något inåt (konkav).
De får inte böjas utåt (konvex).

• Om du vill använda en speciell typ av köksredskap, till exempel en 
tryckkokare, en sjudande stekpanna eller en wok, var god följ tillverkarens 
instruktioner.

Vid användning av stora köksredskap med 
ett mindre ferromagnetiskt del så värms 
endast dendelen upp. Följaktligen kan 
värmen inte fördelas jämnt.

Köksredskap är lämpliga för 
induktionsmatlagning om en magnet 
fastnar på botten av köksredskapet och om
köksredskapet är märkt som lämpligt 
köksredskap av tillverkaren.

Svenska 17
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A. Område där magnet inte fastnar

B. Område där magnet fastnar



Korrekt positionering Energisparande tips

Innan du börjar

Plattbottnade köksredskap och raka
sidor.

Följ dessa tips för att spara på 
energiförbrukningen.
• Sätt alltid köksredskapet på en 

värmezon innan du slår på zonen.
• Håll värmezonerna och köksredskapens 

bottnar rena. Annars kommer mer
energi att förbrukas.

• Stäng locket på köksredskapet 
ordentligt om det �nns. Detta kommer 
att minska energiförbrukningen.

• Stäng av värmezonen innan 
tillagningstiden är slut. Använd 
restvärmen för att hålla maten varm.

Köksredskap med böjda eller skeva
bottnar eller sidor.

Köksredskap uppfyller eller
överskriver den rekommenderade
minimumstorleken för värmezonen.

Köksredskapet uppfyller inte den
minska storlek som krävs för den
aktuella värmezonen.

Köksredskapet ligger helt på hällens
yta.

Köksredskapet ligger på hällens kant
eller ligger inte helt på hällens yta.

Köksredskapet är väl balanserat. Det tunga handtaget gör att
köksredskapet lutar.

18 Svenska
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Använda touch-knapparna Driftljud

Första rengöringen

VARNING

VARNING

OBSERVERA

Om du vill använda touch-knapparna trycker du på önskad knapp med spetsen 
på ditt �nger tills de relevanta displayerna lyser eller slocknar, eller tills önskad 
funktion är aktiverad.
Se till att du bara vidrör en knapp när du använder enheten. Om �ngret är för 
plant på knappen kan du även aktivera en angränsande knapp.

Använd inte köksredskap av olika storlekar och material.
Användning av köksredskap med olika storlekar och material kan orsaka ljud 
och vibrationer.

Om du använder låga effektnivåer (1-5) kan det orsaka klickande ljud.

Torka av den keramiska glasytan med en fuktig trasa och glasputs för keramik 
hällar.

Använd inte frätande eller slipande rengöringsmedel. Ytan kan skadas.

Om du kan höra
• Sprickbildningar: köksredskapet är tillverkat av annat material 
• Visslande: du använder mer än två värmezoner och köksredskapet är 

tillverkat av annat material.
• Brummande: du använder höga effektnivåer.
• Klickande: elektrisk växling sker.
• Väsande, surrande: �äkten är igång.
Ljuden är normala och hänvisar inte till några defekter.
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Starta hällen Stänga av hällen

Användning

Tryck på PÅ/AV. Efter påslagningen piper det till 
en gång, timern visar ”---”, värmezonen visar ”-”, 
vilket indikerar att enheten gått in i standby-läge.

Placera en lämplig kastrull på den värmezon som 
du vill använda.
• Se till att botten av pannan och ytan av 
värmezonen är rena och torra.

Genom att trycka på den värmezonens knapp 
kommer en indikator där du rörde att blinka.

Detta innebär att:
• Du har inte placerat köksredskapet på rätt värmezon eller,
• Köksredskapet du använder lämpar sig inte för induktionstillagning eller,
• Köksredskapet är för litet eller inte korrekt placerat på värmezonen.
Ingen uppvärmning sker om det inte �nns ett lämpligt köksredskap på 
värmezonen.
Displayen stängs automatiskt av efter 1 minut om inget lämpligt redskap 
placerats på den.

Om displayen visar             med värmeinställningen

Justera värmeinställningarna genom att röra 
reglaget.
• Om du inte väljer en värmeinställning inom 1 
minut kommer enheten att stängas av automatiskt. 
Du kommer att behöva börja om igen på steg 1.
• Du kan ändra värmeinställning när som helst 
under matlagningen.

Tryck på kontrollknappen för val av kokzon som 
du vill avaktivera.

Stäng av värmezonen genom att trycka på reglaget
åt vänster. Se till att displayen visar ”0”.
ELLER
Tryck på värmezonens knapp i cirka 2 sekunder för
att stänga av värmezonen. ELLER

POWER DOWN

POWER UP

POWER DOWN

Stäng av hela induktionshällen genom att trycka på 
PÅ/AV.

Akta dig för heta ytor.
”H” visar vilken värmezon som är varm att röra. Det 
försvinner när ytan har svalnat till en säker 
temperatur. Det kan också användas som 
energibesparingsfunktion om du vill värma 
ytterligare kastruller på värmezonen som 
fortfarande är varm.
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Siffrorna i tabellen nedan är riktlinjer. Den effektnivå som krävs för olika 
tillagningsmetoder beror på ett antal variabler, som kvalitén på 
köksredskapen som används, och vilken typ och mängd mat som tillagas.

Du behöver justera värmeinställningen efter speci�ka köksredskap och mat.

• känslig uppvärmning för mindre mängder mat
• smältande choklad, smör och mat som bränns snabbt.
• milt puttrande
• långsam uppvärmning

Tryck på värmezonens knapp.

Tryck på boost-knappen ”P”, displayen visar då 
”P” för zonen och maxeffekt är nådd

Tryck på knappen till den värmezon som du vill 
avbryta boost-funktionen hos.

a) Genom att trycka på boost-knappen ”P” går 
värmezonen tillbaka till sin ursprungliga 
inställning.
eller
b) Genom att trycka på reglaget återgår 
värmezonen till den nivå du väljer.

• värma upp igen
• snabbt puttrande
• koka ris

• pochera
• ångande
• skonsam stekning
• Pannkakor

• sautera
• koka pasta

• woka
• bränna
• koka upp soppa
• koka upp vatten

Förslag på inställningar till speci�k matlagning Boost

• Funktionen kan fungera i alla kokzoner.
• Kokzonen återgår till effektnivå 9 efter 5 minuter.
• När boostfunktionen för 1:a kokzonen är aktiverad, begränsas den 2:a 

kokzonen automatiskt under nivå 2. Vice versa.
• Om den ursprungliga värmeinställningen är lika med 0, återgår den till 9 

efter 5 minuter.

OBSERVERA

OBSERVERA

Svenska 21

Värmeinställning Lämplighet

Aktivera boost-funktionen

Avbryt boost-funktionen
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Vänster fram

Vänster bak

Höger bak

Främre högra

5 min

5 min

5 min

5 min

Power Boost-funktionen ger extra effekt tillgängligt för varje värmezon.
(Exempel: när du ska koka en stor mängd vatten)

Under vissa omständigheter kan Power Boost-funktionen avaktiveras 
automatiskt för att skydda induktionshällens interna elektroniska 
komponenter.
Till exempel är det omöjligt att mata ut max effekt på den bakre �exibla zonen 
och den främre �exibla zonen på samma gång.

När hällen är i låsläge är alla reglage avaktiverade utom PÅ/AV . Du kan alltid 
stänga av enheten med PÅ/AV        i nödsituation, men om du ska låsa upp 
hällen först innan du utför nästa steg.

Värmezonerna har en maximal effekt tillgänglig för dem.
Om detta område överskrids genom att slå på funktionen Power Boost så 
minskar den automatiskt på effektnivån av värmezonen.

• Nr 1 och Nr 2 hör ihop
• Nr 3 och Nr 4 hör ihop
Displayen för denna värmezon växlar 
under några sekunder mellan den 
inställda effektnivån och den högsta
möjliga effektnivån. Därefter ändras 
visningen från den inställda 
effektnivån till högsta möjliga 
effektnivå.

Obs: kastruller och kastruller bör placeras i mitten

Energisparfunktioner

Efter dessa tider återgår värmezonerna automatiskt till effektnivån       eller till 
den ursprungliga nivån.

Tryck på Lås-knappen       i cirka 3 
sekunder

Timer-displayen kommer att visa “ 
L”.

Boost Barnsäkert lås

Användning

• Du kan låsa kontrollerna för att förhindra oavsiktlig användning (till 
exempel barn som oavsiktligt startar igång värmezonerna).

• När kontrollerna är låsta är alla reglage utom PÅ/AV inaktiverade.

OBSERVERA

OBSERVERA
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Kokzon Max boost-tid

För att låsa knapparna

För att låsa upp knapparna
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Trycka på och håll ner lås-knappen      i cirka 3 sekunder.



Tryck på knappen till den värmezon som du vill 
ställa in timern för.

Stegen för att ställa in flera zoner liknar stegen för att ställa in en zon;
När du ställer in tiden för �era värmezoner samtidigt är decimalpunkterna I de 
relevanta värmezonerna på. Minutvisaren visar den lägsta timern. Punkten på 
motsvarande zon blinkar.
Visas som nedan:

När tiden gått ut kommer motsvarande 
värmezon att stängas av. Då kommer timern 
att visa den nya lägsta tiden, och punkten I 
motsvarande zon kommer att blinka.
Visas som till höger:

Tryck på knappen till en värmezon och den motsvarande timern kommer att 
visas i timer-displayen.

Tryck på kontrollen för val av kokzon som du 
vill avbryta timern för. 

Tryck på kontrollen för val av kokzon som du 
vill avbryta timern för. 

Peka på timerreglaget för att ställa in timern på "00". Timerfunktionen 
kommer att avbrytas.

Timer-display

(inställd på 15 minuter)

(inställd på 45 minuter)

Tryck på timern, ”0:00” kommer att visas I 
displayen och ”0” blinkar.

Ställ in tiden genom att trycka på reglaget (t.ex.5)

Tryck på timer-knappen   igen, “0” kommer då att 
blinka.

Ställ in tiden genom att trycka på reglaget (t.ex. 9), 
nu är timern inställd på 95 minuter.

När tiden är inställd kommer den att börja räkna 
ner omedelbart. Displayen visar återstående tid.

När tiden gått ut så stängs motsvarande värmezon 
av automatiskt.

Timer

• Du kan ange att en eller �era värmezoner ska stängas av efter att den 
inställda tiden är slut.

• Timerns maxtid är 99 minuter.
• Andra värmezoner fortsätter att vara i drift om de är påslagna tidigare.
• Den röda punkten bredvid displayen för effektnivån tänds och indikerar att 

zonen är vald.

OBSERVERA

Ställa in värmezonerna Så här ställer du in �er värmezoner

Avbryt timern
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• I lågeffektläge (3000 W) justeras effektnivån automatiskt när två eller �era 
kokzoner används.

• När den maximala effekten är 3000 W är den totala effekten för alla 
brännare mindre än 3000 W, under tillagning beror maximal tillgänglig 
effekt för varje kokzon på hur mycket tillagning som behövs samtidigt.

OBSERVERA
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Denna funktion gör att du kan justera enhetens maximala effekt.

Du kan ändra den maximala effekten från 3000 W till 7000 W genom att 
upprepa samma sak.

Antal kokzoner 
som används 
samtidigt

1 brännare 2 brännare 3 brännare 4 brännare

9 + 
energikick

Varje

Maximal 
effektnivå

Kokzon (     mm)

Slår på strömmen

Tryck på        -knappen tills 
timer-displayen visar ‘      ’.

Tryck på      -knappen och      -knappen 

samtidigt tills timar-displayen visar ‘   ’ 

och ‘        ’ i den höger bakre displayen.

Trycka på    -knappen tills indikatorn för 

högre värmezon vänder sig ‘        ’ till     

‘       ’, maximal effekt har nu ändrats till 

3000W.

Stäng AV strömmen     för att ställa in 

effektgränsen.

Tryck på       -knappen och       –knappen 

samtidigt tills timer-displayen visar ‘    ’.

Maximal effektgräns

Användning



OBSERVERA
OBSERVERA

VARNING

Rengöringsmedel får inte komma i kontakt med en uppvärmd keramisk glasyta:
allt rengöringsmedel måste avlägsnas med tillräckliga mängder rent vatten 
efter rengöring, eftersom de kan ha en frätande effekt när ytan blir varm.
Använd inte aggressiva rengöringsmedel som grill- eller ugnsspray, stålull eller 
slipande rengöringsmedel.

Rengör den keramiska glasytan efter varje användning när den fortfarande är 
varm vid beröring. Detta kommer att förhindra spill från att brännas fast på 
ytan. Ta bort skalor, vattenmärken och metalliska missfärgningar med hjälp av 
kommersiellt tillgängligt medel för keramiskt glas eller rostfrittstål.

Glasskrapor och rengöringsmedel för 
keramiskt glas �nns tillgängliga från 
specialiserade återförsäljare.

1.  Torka av den keramiska glasytan med en fuktig trasa.
2.  Gnugga torrt med en ren trasa. Rester av rengöringsmedlet får inte lämnas 

kvar på ytan.
3.  Rengör grundligt hela den keramiska glasytan en gång i veckan med 

kommersiellt tillgängligt medel för keramiskt glas eller rostfritt stål.
4.  Torka av den keramiska glasytan med rätt mängd rent vatten och gnugga 

torrt med en ren ludd-fri trasa.

1.  För att ta bort mat som kokat över, och 
envist stänk, använd en glasskrapa.

2.  Placera glasskrapan i e vinkel mot den 
keramiska glasytan.

3.  Ta bort nedsmutsning genom att skrapa 
med klingan.
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Det �nns risk för att du bränner dig när 
glasskrapan används på en varm 
värmezon:

Använd inte vinäger, citronsaft eller skalborttagare på hällens ram; annars 
kommer tråkiga blemmor att dyka upp.
1. Torka av ramen med en fuktig trasa.
2. Fukta intorkat skärp med en våt trasa. Torka och gnugga torrt.

För att undvika att skada enheten

Repor eller mörka �äckar på den 
keramiska glasytan, som till exempel 
orsakats av en kastrull med vassa kanter, 
kan inte avlägsnas.
Det försämrar dock inte induktionshällens 
funktion.

Problemsmuts Häll-ram (tillval)

1.  Ta bort fastbränt socker, smält plast, 
aluminiumfolie eller annat material 
med en glasskrapa omedelbart och 
medan det fortfarande är varmt.

2.  Rengör hällen som vanligt när den 
svalnat. Om värmezonen där något 
smält har hunnit svala, värm upp det 
igen för rengöring.

• Använd inte hällen som arbetsyta eller förvaring
• Använd inte en värmezon om det inte �nns någon kastrull på hällen eller 

om pannan är tom.
• Keramiskt glas är mycket tufft och resistent mot temperaturchock, men det 

är inte okrossbart. Den kan skadas av ett särskilt vasst eller hårt föremål 
som släpps på hällen.

• Placera inte kastruller på hällens ram. Repor och skador på ytan kan 
förekomma.

• Undvik att spilla sura vätskor, till exempel vinäger, citronsaft och 
avkalkningsmedel, på hällen eftersom sådana vätskor kan orsaka tråkiga 
�äckar.

• Om socker eller en beredning som innehåller socker kommer i kontakt med 
varm värmezon och smälter bör den rengöras omedelbart med en 
glasskrapa medan den fortfarande är varm. Om den får svalna kan den 
skada ytan när den tas bort.

• Förvara alla föremål och material som kan smälta, som till exempel plast, 
aluminiumfolie och ugnsfolie, borta från den keramiska glasytan. Om något 
av detta smälter på hällen måste det avlägsnas omedelbart med en skrapa.
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Ett fel kan bero på något litet som du kan korrigera själv med hjälp av 
följande instruktioner. Försök inte ytterligare reparationer om följande 
instruktioner inte hjälper i varje enskilt fall. Keramisk platta temperatursensor fel 

- kortslutning. (F3 för 1#, F6 för 2#)
Kontakta leverantören för att 
byta ut temperatursensorn för 
den keramiska plattan.

Kontakta leverantören för att 
byta ut temperatursensorn för 
den keramiska plattan.

Kontakta leverantören för att 
byta ut temperatursensorn för 
den keramiska plattan.

Kontakta leverantören för att 
byta ut strömkortet.

Kontakta leverantören för att 
byta ut strömkortet.

Kontrollera om 
strömförsörjningen är normal.
Starta om efter att 
strömförsörjningen är normal.

Starta om efter att apparaten 
har svalnat.

Starta om efter att apparaten 
har svalnat.

Keramisk platta temperatursensor fel 
- kortslutning. (F4 för 1#, F7 för 2#)

Keramisk platta temperatursensor fel 
- kortslutning. (F5 för 1#, F8 för 2#)

Temperatursensor för IGBT-felet
(kortslutning/öppen krets för 1#)

Temperatursensor för IGBT-felet
(kortslutning/öppen krets för 2#)

Onormal matningsspänning. (E1 för för 
högt eller E2 för för lågt)

Temperatursensor av keramiken
glaset är högt

Temperatursensor för IGBT #1
eller IGBT #2 är hög

Felaktigt utförda reparationer kan leda till betydande risker för användaren. 
Om din enhet behöver repareras, kontakta ditt kundservicecenter.

Felsökning

• Säkringen i husets 
ledningar är inte 
intakt.

• Knappen var   
oavsiktligt aktiverad.

• Kontrollpanelen tacks 
delvis av en fuktig 
trasa eller vätska.

• Knappen var   
oavsiktligt aktiverad.

• Kontrollpanelen tacks 
delvis av en fuktig 
trasa eller vätska.

• Värmezonen 
användes endast en 
kort stund och blev 
därför inte tillräckligt 
varm.

• Om säkringarna går 
ett antal gånger, var 
god kontakta en 
auktoriserad elektriker.

• Enheten är korrekt 
påslagen.

• Rengör 
kontrollpanelen.

• Enheten är korrekt 
påslagen.

• Rengör 
kontrollpanelen.

• Om värmezonen är 
varm, vänligen ring 
ditt 
kundservicecenter.
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Vad ska jag göra om värmezonen inte går att slå på eller av?
Detta kan bero på någon av de följande alternativen:
• Kontrollpanelen tacks delvis av en fuktig trasa eller vätska.
• Barnsäkerhetslåset är på och visar “L”.

Vad ska jag göra om displayen lyser     ?
Kontrollera följande:
• Köksredskapet är olämpligt, för litet eller så haringet köksredskap 

placerats på värmezonen.
• Om du använder lämpligt köksredskap kommer meddelandet som visas 

automatiskt försvinna.

Vad ska jag göra om kyl�äkten går efter att hällen är avstängd?
Kontrollera följande:
• När du är klar med att använda induktionshällen körs kyl�äkten av sig 

själv för nedkylning.
• Efter att hällens elektronik har svalnat och maxtiden har passerat (10 

minuter) stängs kyl�äkten av.
• Om du begär ett servicebesök på grund av något som hänt under 

hantering av enheten kan besöket från kundservicens tekniker komma att 
medföra en avgift även under garantiperioden.

Innan du ringer efter assistans eller service var god kontrollera avsnittet 
“Felsökning”.
Om du fortfarande behöver hjälp följer du anvisningarna nedan.

Är det ett tekniskt fel?
Kontakta i så fall ditt kundservicecenter.
Förbered alltid i förväg för diskussionen. Detta kommer att underlätta 
processen för att diagnostisera problemet och även göra det lättare att avgöra 
om ett servicebesök är nödvändigt.
Vänligen notera följande information.
• Vilket sorts problem är det?
• Under vilka omständigheter uppstår problemet?
När du ringer ska du känna till enhetens modell- och serienummer. Denna 
information �nns på märkskylten enligt följande:
• Modellbeskrivning
• S/N-kod (15 siffror)
Vi rekommenderar att du registrerar informationen här för enkel referens.
• Modell:
• Serienummer:

När uppkommer kostnader även under garantiperioden?
• Om du kunde ha åtgärdat problemet själv genom att använda en av 

lösningarna som anges i avsnittet ”Felsökning”.
• Om kundserviceteknikern måste ta hand om �era serviceanmälningar som 

han inte fått all relevant information om innan hans besök, och därför, till 
exempel, måste åka ytterligare resor för reperationsdelar. Förbereda ditt 
telefonsamtal som beskrivs ovan kommer att spara kostnaden för dessa 
resor.
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Bredd

Djup

Höjd

Bredd

Djup

Höjd

Hörnradie

NZ64T3707A1
NZ64T3707C1

Inbyggd induktionshäll

induktionskokzoner

4 kokzoner

14,0 cm, 22,0 cm, 14,0 cm, 22,0 cm

Ø14,0 cm (Vänster fram): 212,1 Wh/kg

Ø22,0 cm (Vänster bak): 188,3 Wh/kg

Ø14,0 cm (Höger bak): 187,2 Wh/kg

Ø22,0 cm (Främre högra): 183,8 Wh/kg

192,9 Wh/kg

Vänster fram

Vänster bak

Höger bak

Främre högra

140mm

220mm

140mm

220mm

1200W/Boost 1500W

2300W/Boost 2600W

1200W/Boost 1500W

2300W/Boost 2600W

Net

Gross

590 mm

520 mm

60 mm

560 mm

490 mm

72 mm

3 mm

220-240 V ~ 50 / 60 Hz

7,0 kW

10,5 kg

12,2 kg

Data fastställd enligt standarden EN60350-2 och Kommissionens förordningar 
(EU)nr 66/2014.

Energibesparande tips

• Placera alltid kastruller och stekpannor innan du slår på värmezonen.
• Smutsiga värmezoner och pannor ökar strömförbrukningen.
• Med hjälp av en tryckkokare kan du minska tillagningstiden.
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Enhetens mått

Position

Leverantörens namn Samsung Electronics Co. Ltd.

Diameter Effekt

Arbetsytans 
yttermått

Typ av häll

Värmeteknik

Antal kokzoner och/eller områden

För cirkulära värmezoner eller 
områden: diametern på användbar 
yt-area per eluppvärmd värmezon (Ø)

Energiförbrukning per värmezon 
eller area beräknad per kg
(EC elektrisk matlagning )

Energiförbrukning för induktionshällen 
beräknad per kg (EC elektrisk matlagning )

För icke-cirkulära värmezoner eller 
områden: längd och bredd av 
användbar yta per värmezon eller 
område (L x W)

Anslutningsspänning

Maximal ansluten belastningseffekt

Vikt

Tek
n

isk
a d

ata

Tekniska data

Kokzon

Produktinformation

Tekniska data
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Bruk av denne bruksanvisningen

Følg ende symboler er brukt i denne bruksanvisningen:

ADVARSEL

FORSIKTIG

FORSIKTIG

MERK

Modellnavn og serienummer

Modellnavn

Serienummer

Ta deg tid til å lese gjennom denne bruksanvisningen, og vær spesielt 
oppmerksom på sikkerhetsanvisningene i følgende avsnitt, før du tar i bruk 
apparatet.
Ta vare på denne håndboken for fremtidig bruk.
Hvis apparatet får ny eier, må du huske å levere bruksanvisningen sammen med
apparatet.

Fare eller utrygg bruk som kan føre til alvorlig personskade eller død.

Fare eller utrygg praksis som kan føre til moderat personskade eller materielle
skader.

For å redusere risikoen for brann, eksplosjon, elektrisk støt eller personskade
når du bruker platetoppen, bør du følge disse grunnleggende 
sikkerhetsanvisningene.

Både modellnavn og serienummer er merket på undersiden av platetoppen.
For senere bruk, noter ned informasjonen eller fest den ekstra produktetiketten
(plassert på toppen av produktet) på denne siden.

Nyttige tips, anbefalinger eller information, der hjælper brugere med at
manipulere produktet.

Norsk 3

Sikkerhetsanvisninger

ADVARSEL

Sikkerhetsaspektene ved dette apparatet er i samsvar med alle aksepterte
tekniske og sikkerhetsmessige standarder. Som produsent mener vi imidlertid at
det er vårt ansvar å gjøre deg oppmerksom på følgende sikkerhetsanvisninger.

Apparatet er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert
barn) med redusert fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller mangel på erfaring og kunnskap, med mindre de er gitt
tilsyn eller opplæring i bruk av apparatet av en person med
ansvar for deres sikkerhet.
Barn skal holdes under oppsyn slik at de ikke leker med
apparatet.
Dette apparatet skal ikke brukes av barn fra 8 år og personer
med redusert fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
mangel på erfaring og kunnskaper, med mindre de holdes
under tilsyn og gis veiledning eller instruksjoner angående
bruken av apparatet på en trygg måte, og er innforstått med
farene som er involvert.
Barn må ikke leke med apparatet. Rengjøring og vedlikehold
må ikke utføres av barn uten tilsyn.
Det må foreligge en bryter som kan koble ut apparatet i den
faste kablingen, i samsvar med relevante forskrifter.
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4 Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Det bør være mulig å koble apparatet fra strøm etter 
montering.
Frakobling kan gjøres ved å ha stikkontakten lett
tilgjengelig, eller ved å montere en bryter i den faste 
kablingen i samsvar med relevante forskrifter.
Hvis strømledningen er skadet, må den skiftes av 
produsenten, en serviceagent eller tilsvarende kvali�sert 
personell for å unngå fare.
Festing av apparatet bør ikke være avhengig av bruk av lim,
da det ikke anses å være et pålitelig festemiddel.
ADVARSEL: Hvis over�aten er sprukket, må du slå av 
apparatet for å unngå fare for elektrisk støt.
Apparatet blir varmt når det er i bruk Pass på at du ikke
berører varmeelementene inne i platetoppen.
ADVARSEL: Åpne områder blir varme under bruk. Barn må
holdes borte fra apparatet.
Apparatet skal ikke damprengjøres.
Metallgjenstander som kniver, ga�er, skjeer og lokk må ikke
legges på koketoppen fordi de kan bli varme.
Etter bruk slår du av komfyrtoppen med kontrollenheten.
Ikke rett deg etter grytesensoren.

Apparatet er ikke beregnet for å brukes ved hjelp av en
ekstern timer eller et separat �ernkontrollsystem
FORSIKTIG: Følg med på tilberedningen. En kort tilberedning
må overvåkes kontinuerlig.
Apparatet må ikke monteres bak en dekorativ dør, da det kan
overopphetes.
ADVARSEL: Produktet og tilgjengelige deler blir varme under
bruk. Pass på at du ikke berører varmeelementene. Barn
under 8 år alder må holdes borte fra apparatet, med mindre
de er under kontinuerlig tilsyn.
ADVARSEL: Matlaging uten tilsyn på en platetopp med fett
eller olje kan være farlig, og kan resultere i brann.
Du må ALDRI prøve å slukke en brann med vann, men du må
slå av apparatet og deretter dekke over �ammene med f.eks.
et lokk eller et brannteppe.
ADVARSEL: Fare for brann: Ikke oppbevar gjenstander på
kokeover�atene.
ADVARSEL: Bruk bare platetoppbeskyttere som er designet
av produsenten av apparatet, eller som produsenten av
apparatet i bruksanvisningen har oppgitt som egnet, eller
beskytteren som er integrert i apparatet. Bruk av uegnet
beskytter kan føre til ulykke.
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Over�atene kan bli svært varme under bruk.
Barn må ikke leke med apparatet. Rengjøring og vedlikehold
skal ikke gjøres av barn med mindre de er eldre enn 8 år og
har tilsyn av voksne.
Hold produktet og ledninger utenfor rekkevidden til barn
som er mindre enn 8 år.

Sørg for at apparatet blir montert og jordet av en kvali�sert
tekniker.
Apparatet skal kun repareres av kvali�sert servicepersonell.
Reparasjoner som er utført av ukvali�sert personell, kan
forårsake personskader eller alvorlig feilfunksjon. Hvis
apparatet trenger reparasjon, kan du kontakte ditt lokale
servicesenter. Hvis du ikke følger disse anvisningene, kan
det føre til feil og at garantien blir ugyldig.
Innfelte apparater skal kun betjenes etter montering i skap
og benker som samsvarer med relevante standarder. Dette
sikrer tilstrekkelig beskyttelse mot kontakt med elektriske
enheter, som påkrevd i henhold til grunnleggende 
sikkerhetsstandarder.
Hvis apparatet ikke fungerer som det skal, eller hvis det
oppstår brudd eller sprekker:
• Slå av alle kokesonene
• Koble platetoppen fra stikkontakten
• Kontakt ditt lokale servicesenter
Hvis det er sprekker i platetoppen, må du slå den av for å
unngå fare for elektrisk støt. Ikke bruk platetoppen før
glass�aten er skiftet ut.

FORSIKTIG
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6 Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Ikke bruk platetoppen til å varme opp aluminiumsfolie, 
produkter pakket inn i aluminiumsfolie eller frosne matvarer 
som er pakket i kokekar av aluminium.
Væske mellom bunnen av pannen og kokeplaten kan danne 
et damptrykk. Dette kan føre til at pannen hopper.
Forsikre deg alltid om at platetoppen og bunnen av pannen 
er tørr.
Kokesonene blir varme når du lager mat.
Hold alltid små barn borte fra apparatet.
Oppbevar alt emballasjemateriale utilgjengelig for barn, da 
det kan være farlig.
Apparatet skal bare brukes til vanlig matlaging og steking i
hjemmet. Det er ikke laget for kommersiell eller industriell
bruk.
Bruk aldri platetoppen til å varme opp rommet.
Vær forsiktig når du kobler elektriske apparater til 
stikkontakter nær platetoppen. Strømledningen må ikke 
komme i kontakt med platetoppen.
Overopphetet fett og olje kan raskt ta fyr. Ikke la enheter stå 
på toppen uten tilsyn når du tilbereder mat i fett eller olje, 
for eksempel når du steker potet�ak.
Slå av kokesonene etter bruk.
Hold alltid betjeningspanelet rent og tørt.
Legg aldri brennbare gjenstander på platetoppen, da det kan
forårsake brann.

Det foreligger fare for forbrenning hvis apparatet brukes
uaktsomt.
Ledninger fra elektriske apparater må ikke komme i kontakt
med den varme over�aten eller varme kokeredskaper.
Hold alltid betjeningspanelet rent og tørt.
Legg aldri brennbare gjenstander på platetoppen, da det kan
forårsake brann.
Det foreligger fare for forbrenning hvis apparatet brukes
uaktsomt.
Ledninger fra elektriske apparater må ikke komme i kontakt
med den varme over�aten eller varme kokeredskaper.
Ikke bruk platetoppen til å tørke klær på.
Brukere med pacemakere og aktive hjerteimplantater må 
holde overkroppen minst 30 cm borte fra 
induksjonskokesonene når de er påslått. Hvis du er i tvil, kan 
du kontakte produsenten av apparatet eller legen din. 
(Gjelder kun for induksjonstopp)
Ikke forsøk å reparere, demontere, eller endre apparatet på
egenhånd.
Slå alltid av apparatet før rengjøring.
Rengjør platetoppen i samsvar med instruksjoner for 
rengjøring og vedlikehold i denne håndboken.
Hold kjæledyr borte fra apparatet, da kjæledyr kan trakke på
kontrollene til apparatet og forårsake funksjonsfeil.
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Avhending av emballasjen

Korrekt avhending av det gamle apparatet

Alt materiale som brukes til å pakke apparatet er fullstendig resirkulerbart. Deler 
av kartong og hardt skum er godt merket. Kast emballasjematerialer og
gamle apparater med sikkerhet og miljø i tankene.

Før du kaster det gamle apparatet, må du gjøre det ubrukelig slik at det ikke kan
utgjøre noen fare. For å gjøre dette, må du la en kvali�sert tekniker koble
apparatet fra strømmen og �erne strømledningen.
Apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfallet.
Informasjon om innsamlingsdatoer og offentlige avfallsanlegg er tilgjengelig hos
din lokale avfallsavdeling.

ADVARSEL

ADVARSEL

Korrekt avhending av dette produktet (avfall fra elektrisk og
elektronisk utstyr)

(Gjelder i land med egne innsamlingssystemer)

Denne merkingen på produktet, tilbehøret eller 
litteraturen,
indikerer at produktet og det elektroniske
tilbehøret (f.eks. lader, hodetelefoner, USB-kabel) ikke
skal kastes sammen med annet husholdningsavfall etter
endt levetid. For å forhindre mulig skade på helse eller
miljø fra ukontrollert avfallsdeponering, må de sorteres
fra andre typer avfall og gjenvinnes, for å fremme en
bærekraftig gjenbruk av materialressurser.
Husholdningsbrukere bør enten kontakte forhandleren
der produktet ble kjøpt eller lokale myndigheter, for
informasjon om hvor og hvordan de kan levere disse
apparatene for en miljømessig sikker gjenvinning.
Forretningsbrukere kan ta kontakt med leverandøren og
sjekke vilkårene i kjøpekontrakten. Dette produktet og
dets tilbehør skal ikke blandes med annet kommersielt
avfall som skal avhendes.

For informasjon om Samsungs miljøforpliktelser og produktspesi�kke 
forskriftsmessige forpliktelser, f.eks. REACH, kan du gå inn på:
samsung.com/uk/aboutsamsung/samsungelectronics/corporatecitizenship/
data_corner.html



Sørg for at det nye apparatet kun installeres og jordes av kvali�sert personell.
Vennligst overhold dette. Garantien dekker ikke skader som oppstår som følge
av feil installasjon.
Tekniske data �nnes i slutten av denne bruksanvisningen.

Før tilkopling, kontroller at den nominelle spenningen til produktet samsvarer
med spenningen der produktet skal brukes. Typeplaten er plassert nederst på
komfyrtoppens ramme.

Slå av strømmen til kursen før du kobler ledninger til kretsen.
Varmeelementets spenning er 230 VAC. Apparatet fungerer også i strømnett
med 220 VAC eller 240 VAC. Platetoppen kobles til strømnettet med en enhet
som gjør det mulig å koble den fra strømnettet på alle poler med en 
kontaktåpning på minst 3 mm, f.eks. automatisk strømbryter, 
jordlekkasjeutløser eller sikring.

Kobling av kabelen må gjøres i samsvar med relevante forskrifter, og 
terminalskruene må strammes godt til.

Etter at platetoppen er koblet til strømnettet, sjekk at alle kokesonene er klar
til bruk ved å slå hver av dem på en kort stund, ved maksimal effekt og med
egnede kokekar.

Blyant

Vernebriller Stikksag Drill

Kryssskrutrekker Linjal eller meterstokk

ADVARSEL

ADVARSEL

ADVARSEL

ADVARSEL

Sikkerhetsanvisninger for montøren

Nødvendig verktøy

Koble til strøm

8 Norsk

Montering av platetoppen
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• Det elektrisk anlegget må være utstyrt med en enhet som gjør at apparatet 
kan kobles fra strømnettet på alle poler, med en kontaktåpningsbredde på 
minst 3 mm. Egnede isolasjonsenheter inkluderer beskyttelsesbrytere, 
sikringer (sikring av skruetype skal �ernes fra sokkelen), jordavledere og 
kontaktorer.

• Med hensyn til brannsikring, samsvarer dette apparatet med EN60335-2-6.
Denne typen apparater kan monteres med et høyt skap eller vegg på den 
ene siden.

• Installasjonen må være garantert støtbeskyttet.
• Platen der apparatet monteres i, må oppfylle stabilitetskravene til 

DIN68930.
• For å beskytte mot fuktighet, må alle utskjærte �ater forsegles med egnet 

tetningsmasse.
• På �islagte �ater må fugene i området der platetoppen er montert, fylles 

fullstendig med fugemasse.
• På naturstein og kunststein eller keramiske topper, må smekk�ærene limes 

på plass med et egnet syntetisk harpiks eller tokomponents lim.
• Forsikre deg om at tetningen sitter korrekt mot benken uten noen gap.

Ytterligere silikontetningsmiddel må ikke påføres – dette vil gjøre 
demontering vanskeligere når det skal utføres service.

• Platetoppen må presses opp nedenfra når den skal �ernes.
• Det kan monteres et bord under komfyren.
• Ventilasjonsåpningen mellom kjøkkenbenken og apparatets fremside under, 

må ikke tildekkes.



Vær oppmerksom på fase og nøytral tilordning av husets tilkobling og 
apparatet (koblingsskjema), ellers kan komponenter bli skadet.
Garantien dekker ikke skader som skyldes feil installasjon.

Hvis strømledningen er skadet, må den skiftes av produsenten, en serviceagent
eller tilsvarende kvali�sert personell for å unngå fare.

Vær spesielt oppmerksom på minimumskrav til plass og klaring.
Bunnen av platetoppen er utstyrt med en vifte. Hvis det er en skuff under
platetoppen, skal den ikke brukes til å oppbevare små gjenstander eller papir, da
de kan skade viften eller redusere kjølingen hvis de suges inn i den.

Noter ned serienummeret på 
apparatets etikett før montering.
Du vil trenge dette nummeret i
forbindelse med forespørsler om
service, og det kan ikke lenger ses
etter montering, da det er oppgitt på
det originale typeskiltet på oversiden
eller undersiden av apparatet.

Vær spesielt oppmerksom på
minimumskrav til plass og klaring.

Følg koblingsskjemaet som er festet like ved terminalene for riktig tilkobling.

ADVARSEL

ADVARSEL

MERK

MERK

MERK

ADVARSEL

Montering i kjøkkenbenk
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2N~ (16A): Skill de to faselederne (L1 og
                   L2) før tilkobling

2 x 1N~ (16A): Skill lederne før tilkobling.
                   

1N~(32A)

220-240 V~

Brun

Svart

Blå

Grå

Grønn/gul

220-240 V~

220-240 V~

Brun

Blå

Svart

Grå

Grønn/gul

220-240 V ~

380-415 V ~

Brun

Svart

Blå

Grå

Grønn/gul

A. Serienummer

Nr. Forklaring Størrelse

Høyde på 
ventilasjonshull

Min 2mm

560mm

Min. 50mm

Bredde på 
ventilasjonshull

Avstand mellom
apparatets ende og

sidevegg på
kjøkkenbenken

Norsk   9



Skjær ut kjøkkenbenken i henhold til dimensjonene som vist i tegningen.
For montering og bruk, må det være minst 50 mm plass rundt hullet.
Forsikre deg om at tykkelsen på kjøkkenbenken er minst 20 mm. Velg
varmebestandig og isolert kjøkkenbenkmateriale (tre og lignende �brøst
eller hygroskopisk materiale skal ikke brukes som materiale, med mindre
det er impregnert) for å unngå elektrisk støt og større deformasjoner
forårsaket av varmestrålingen fra apparatet.
Som vist nedenfor:

Forsikre deg under alle omstendigheter om at apparatet er godt ventilert,
og at luftinnløpet og -utløpet ikke er tildekket. Forsikre deg om at apparatet
er i god stand. Som vist nedenfor:

Sikkerhetsavstanden mellom toppen av apparatet og skap over apparatet,
må være minst 760 mm.

Sikkerhetsavstanden mellom sidene på platetoppen og de innvendige
sidene av kjøkkenbenken må være minst 3 mm.

MERK

MERK

Valg av monteringsutstyr Tilstrekkelig ventilasjon
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Montering av platetoppen

10 Norsk

Min.50 Min.3590

760 Min.25 Min.20

Vegg

M
in

.2
0

m
m

Luftinnløp Luftutløp 2

520 60 56 560+4

+1

490+4

+1



Før montering av platetoppen

Etter montering av platetoppen

Forsikre deg om at apparatet er godt ventilert, og at luftinnløpet og
-utløpet ikke er tildekket.
For å unngå utilsiktet kontakt med bunnen av platetoppen når den er
varm, eller få elektrisk støt under arbeidet, er det nødvendig å montere en
treinnsats med skruer, i en minimum avstand på 20 mm fra bunnen av
platetoppen. Følg kravene nedenfor.

Det er ventilasjonshull rundt utsiden av platetoppen. DU MÅ sikre at disse
hullene ikke er dekket av kjøkkenbenken når den monteres.

Induksjonstopp

Isolasjonspanel
Ventilasjons-
gap

min. 2 mm

Stekeovn

• Vær oppmerksom på at limet som følger med plast- eller trematerialer til 
møbler, tåler temperaturer på minst 150 ºC, for å unngå at panelet 
løsner.

• Bakveggen, tilstøtende og omkringliggende �ater må derfor kunne tåle 
en temperatur på 90 ºC.

• Kjøkkenbenken må være kvadratisk og plan, og ingen strukturelle 
elementer må være i veien for nødvendig plass.

• Kjøkkenbenken må være laget av et varmebestandig og isolert materiale.
• Hvis platetoppen monteres over en ovn, må ovnen ha en innebygd 

kjølevifte.
• Monteringen må oppfylle alle krav til klaring og gjeldende standarder og 

forskrifter.
• En egnet isolasjonsbryter som gir full frakobling fra strømforsyningen 

må være installert i den permanente kablingen, og være montert og 
plassert slik at den samsvarer med lokale kablingskrav og forskrifter.

• Isolasjonsbryteren må være av en godkjent type og ha en 
kontaktavstand på 3 mm for alle poler (eller i alle aktive [fase]ledere hvis 
de lokale kablingskravene åpner for denne variasjonen av kravene).

• Isolasjonsbryteren må være lett tilgjengelig for kunden når platetoppen 
er montert.

• Sjekk med lokale bygningsmyndigheter og vedtekter hvis du er i tvil om 
installasjonen.

•     Bruk en varmebestandig overflate som er lett å rengjøre (for eksempel 
keramiske �iser) på vegg�atene som omgir platetoppen.

• Strømkabelen må ikke legges gjennom skapdører eller skuffer.
• Det må være tilstrekkelig �yt av frisk luft fra utenfor skapet til 

bunnen av platetoppen.
• Hvis platetoppen er installert over en skuff eller et skap, må det 

installeres en termisk beskyttelsesbarriere under bunnen av 
platetoppen.

• Isolasjonsbryteren må være lett tilgjengelig for kunden.

Max. 5mmMax. 5mm

Min. 25mm

ADVARSEL FORSIKTIG

ADVARSEL

Norsk   11

Fø
r m

o
n

terin
g

 av
 p

lateto
p

p
en



Komponenter

Justering av de to brakettene før installasjon

Montering av platetoppen

• Apparatet skal monteres av kvali�sert personell.
• Vi har fagpersoner som kan stå til tjeneste. Ikke foreta monteringen 

selv.
• Platetoppen må ikke monteres direkte over oppvaskmaskin, kjøleskap, 

fryseboks, vaskemaskin, eller tørketrommel, ettersom fukt kan skade 
apparatet.

• Apparatet må monteres slik at bedre varmestråling kan sikres for å øke 
påliteligheten.

• Vegger og området over kjøkkenbenken må tåle varme.
• For å unngå skader, må laminatlaget og limet kunne tåle varme.
• Damprenser skal ikke brukes.
• Denne platetoppen må kun kobles til strøm av en kvali�sert person.
• Før du kobler platetoppen til strømmen, må du sjekke at:

• Det ledningsnettet er egnet for strømmen som trekkes av 
platetoppen.

• Nettspenningen samsvarer med spenningen som er oppgitt på 
typeskiltet.

• Strømledningen tåler lasten som er oppgitt på typeskiltet.
• For å koble platetoppen til strøm, må du ikke bruke adapter, overgang 

eller strømforgrener, da dette kan føre til overoppheting og brann.

FORSIKTIG
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Enheten må plasseres på en stabil, jevn over�ate (bruk emballasjen). Ikke bruk
makt på kontrollene som stikker ut av platetoppen.

Fest de to brakettene på begge sider med de medfølgende skruene før 
koketoppen installeres

Sett på plass de to brakettene

Plasser koketoppen i hullet på benken



220 mm

220 mm

140 mm

140 mm

Valgt styrke

Gjenværende varme (varm)

Barnesikringen er aktivert

Kokekaret på kokesonen er ikke egnet eller for liten, 
eller det er ikke plassert noe kokekar på kokesonen.

Kokesonene

Betjeningspanel

Før du begynner

Fø
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1. Maks. 1200/1500 W sone
2. Maks. 2300/2600 W sone
3. Maks. 1200/1500 W sone
4. Maks. 2300/2600 W sone
5. Betjeningspanel
6. Glassplate

1. Valg av varmesone
2. Tidsur-knapp
3. Effekt/tidsur-glidefelt
4. Boostkontroll 
5. Tastelås
6. På/av-knapp

Display

to

Forklaring

Merk: gryter og panner bør plasseres i midten

Norsk   13



Hvis pannen som er plassert på kokesonen ikke er egnet eller er for liten, vil
vises.
Etter 1 minutt vil korresponderende kokesone bli koblet ut.

Andre grunner til at en kokesone vil slå seg av

Dersom én eller �ere av kokesonene slås av før den gitte tiden er utløpt,
se "Feilsøking" på side 27.

Alle kokesoner slår seg av hvis væske koker over på betjeningspanelet.
Den automatiske utkoblingsfunksjonen vil også aktiveres hvis du legger en
fuktig klut på betjeningspanelet. I begge disse tilfellene må apparatet slås
på igjen ved å bruke       -knappen etter at væsken eller kluten er �ernet.

Hvis en kokesone ikke slås av eller hvis styrken ikke endres etter en viss
tid, kobler den aktuelle kokesonen seg ut automatisk.
Eventuell gjenværende varme er indikert med       .
Kokesonene kobles ut etter følgende tider:

Effektnivå Kobles ut

Etter 8 timer

Etter 4 timer

Etter 2 timer

MERK

MERK

Før du begynner
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• Prinsippet for induksjonsvarme:
Når du plasserer en panne på 
kokesonen og slår den på, vil den 
elektroniske kretsen i 
induksjonstoppen generere "induserte 
strømmer" i bunnen av pannen, som 
umiddelbart genererer varme i 
pannen. 

• Raskere koking og steking:
Ettersom pannen varmes opp direkte,
og ikke glasset, blir effektiviteten av
tilberedningen bedre enn andre
systemer. Mesteparten av energien
som brukes blir omdannet til varme.

14 Norsk

Induksjonsvarme Sikkerhetsfunksjon

A. Induksjonsspole
B. Indusert strøm
C. Elektronisk krets



Når en individuell kokesone eller platetoppen er slått av, vil eventuell
gjenværende varme vises med symbolet       (for varm) i displayet for 
korresponderende kokesone. Selv etter at kokesonen er slått av, vil 
ettervarmeindikatoren først slukkes etter at kokesonen er tilstrekkelig avkjølt.
Ettervarmen kan brukes til tining av mat eller til å holde maten varm.

Bruk kokekar med �at bunn som
kommer i full kontakt med hele
kokesonen. Det kan sjekke �atheten
ved å rotere en linjal over bunnen av
kokekaret. Følg alle anbefalingene for
bruk av kokekar.

Så lenge ettervarmeindikatoren lyser, er det fare for forbrenning.

Hvis strømmen går, vil symbolet        slukkes og indikasjon på ettervarme vil
ikke lenger vises.
Det kan imidlertid fortsatt være mulig å brenne seg. Dette kan unngås ved
alltid å være forsiktig når du be�nner deg nært koketoppen.

Hvis temperaturen på noen av kokesonene av en eller annen grunn skulle
overskride sikkerhetsnivået, vil kokesonen automatisk redusere styrken til et
lavere nivå.
Når du er ferdig med å bruke platetoppen, vil kjøleviften fortsette å gå til
elektronikken er avkjølt. Kjøleviften slår seg av i henhold til temperaturen i
elektronikken.

ADVARSEL

FORSIKTIG

ADVARSEL

• Bruk kokekar som er laget av riktig materiale for induksjonskoking.
• Bruk kokekar av høy kvalitet med tung bunn for bedre varmefordeling.

Dette gir de beste resultatene under matlagingen.
• Tilpass størrelsen på kokekaret til mengden mat som tilberedes.
• Ikke la kokekar tørrkoke. Dette kan føre til varig skade på grunn av at de 

sprekker eller smelter, eller at det oppstår �ekker som kan påvirke den 
keramiske platetoppen. Denne typen skader dekkes ikke av garantien.

• Ikke bruk skitne kokekar eller kokekar med fettdannelser. Bruk alltid kokekar 
som er lett å rengjøre etter matlaging.

• Kokesonene kan se ut som de er kalde etter at de er slått av.
Imidlertid kan glassover�aten være varm fra gjenværende varme som er 
overført fra kokekaret. Det er fortsatt risiko for å brenne seg.

• Ikke berør kokekar direkte med hendene. Bruk alltid hansker eller 
grytekluter for å beskytte hendene mot varme.

• Ikke skyv kokekaret over platetoppen. Dette kan føre til permanent skade på 
platetoppen.

Norsk   15
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Restvarmeindikator Kokekar

Temperaturdeteksjon



Induksjonstoppen kan bare slås på når kokekar med magnetisk bunn er plassert
på en av kokesonene. Du kan bruke kokekar som er oppgitt nedenfor.

Induksjonskokesonene vil automatisk tilpasse seg størrelsen på bunnen av
kokekaret opptil en viss grense. Likevel må den magnetiske delen av bunnen på
pannen ha en minimumsdiameter i forhold til størrelsen på kokesonen.

For best resultat, bruk kokekar med en
ferromagnetisk diameter som stemmer
overens med sonen. Hvis kokekaret ikke
registreres, kan det ikke brukes.

Kokekar til induksjonskokesoner

Før du begynner

• Kokekar som er egnet for induksjonskoking, er merket som egnet av
produsenten.

• Enkelte kokekar kan avgi lyder under bruk på en induksjonssone.
• Disse lydene betyr ikke at det er feil på platetoppen, og påvirker heller 

ikke dens funksjon på noen måte.
• Spesielt kokekar av rustfritt stål egner seg kanskje ikke til 

induksjonskoking.
Sjekk om bunnen av kokekaret er magnetisk.

MERK

16 Norsk
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Materiale Kokesone Minimum (mm) Maximum (mm)

Stål, emaljert stål, støpejern

Rustfritt stål

Aluminium, kobber, messing,
glass, keramikk, porselen

Egnet

Ja

Ja (hvis bunnen av kokekaret er magnetisk)

Venstre foran

Venstre bak

Høyre bak

Høyre foranNei



Enkelte kokekar har et tynt magnetisk materiale i bunnen for bruk på 
induksjonstopp. Slike kokekar har svak magnetisme og fungerer kanskje ikke 
bra (svak magnetisme betyr at en magnet ikke fester seg godt eller området der
magneten fester seg er lite.)

Andre induksjonskokekar Egnethetstest

• Selv om et kokekar er laget for en 
induksjonstopp kan varmeytelsen 
være svak, eller noen ganger kan 
det være at platetoppen ikke 
registrerer kokekaret, avhengig av 
størrelsen og styrken til det 
magnetiske området i bunnen av 
kokekaret.

• Et godt kokekar kan gjenkjennes av bunnen. Bunnen må være så tykk og 
�at som mulig.

• Når du kjøper nye kokekar, vær spesielt oppmerksom på diameteren på 
bunnen.
Produsentene oppgir ofte bare diameteren på den øvre kanten.

• Ikke bruk kokekar med skadet bunn i form av ujevne kanter eller hakk.
Et skadet kokekar kan skrape opp den keramiske platetoppen permanent 
hvis du skyver dem over over�aten.

• Bunnen på et kaldt kokekar vil normalt være svakt buet innover (konkav).
Den må ikke være bøyd utover (konveks).

• Hvis du ønsker å bruke en spesiell type kokekar, for eksempel en trykkoker, 
saktekoker, eller wok, følg produsentens anvisninger.

Når du bruker et stort kokekar med et lite
ferromagnetisk element, varmes bare det
ferromagnetiske elementet opp.
Således kan det hende at varmen ikke blir
jevnt fordelt.

Panner er egnet for induksjon hvis en
magnet fester seg til bunnen av kokekaret,
og kokekaret er merket av produsenten for
dette.
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A. Område der en magnet ikke fester seg

B. Område der en magnet fester seg



Riktig posisjon Tips til energisparing

Før du begynner

Flatbunnet kokekar og rette sider

Følg disse tipsene for å redusere 
strømforbruket.
• Sett alltid kokekaret på en kokesone 

før du slår den på.
• Hold kokesoner og kokekarbunner 

rene. Ellers vil du bruke mer strøm.
• Sett lokk på kokekaret hvis det har 

lokk. Dette vil redusere strømforbruket.
• Slå av kokesonen før endt 

tilberedningstid.
Bruk restvarmen for å holde maten 
varm.

Kokekar med buede eller skjeve
bunner eller sider

Kokekaret oppfyller eller 
overskrider den anbefalte 
minimumsstørrelsen for kokesonen.

Kokekaret oppfyller ikke 
minimumsstørrelsen som kreves for 
gjeldende kokesone.

Kokekaret hviler helt på platetoppen. Kokekaret hviler på platetoppen eller
hviler ikke helt på platetoppen.

Kokekaret er riktig balansert. Det tunge håndtaket får kokekaret
til å vippe.

18 Norsk
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Riktig Feil



Bruk av berøringsknappene Lyder under drift

Første gangs rengjøring

ADVARSEL

ADVARSEL

MERK

For å bruke berøringspanelet, berør ønsket felt med �ngertuppen til de aktuelle
displayene tennes eller slukkes, eller til ønsket funksjon er aktivert.
Pass på at du kun berører én knapp når du betjener apparatet. Hvis du legger
�ngertuppen for �att ned på knappen, kan du komme til å trykke på knappen
ved siden av også.

Ikke bruk kokekar av forskjellig størrelse og materiale.
Bruk av kokekar i forskjellige størrelser eller materialer kan forårsake støy og
vibrasjoner.

Bruk av lav styrke (1-5) kan forårsake klikkelyder.

Tørk av den glasskeramiske over�aten med en fuktig klut og keramikkrens.

Ikke bruk etsende eller slipende rengjøringsmidler. Over�aten kan bli skadet.

Hvis du kan høre
• Knakende lyder: Kokekaret er laget av forskjellige materialer.
• Piping: Mer enn to kokesoner er i bruk og pannene er laget av forskjellige 

materialer.
• Summing: Høyt effektnivå.
• Klikking: Kommer fra elektriske koblinger.
• Hvesing, during: Viften er i gang.
Lydene er normale og henviser ikke til feil.
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Starte matlaging Avslutte matlaging

Betjening

Berør på PÅ/AV-feltet. Etter at strømmen er slått 
på avgis en pipetone, timerkontrollen viser "---",
kokesonekontrollen viser "-", noe som indikerer at
apparatet har gått i standbymodus.

Plasser et kokekar på kokesonen du vil bruke.
• Forsikre deg om at bunnen av kokekaret og
over�aten av kokesonen er ren og tørr.

Velg kokesone for matlaging, og en indikator der 
du trykket vil blinke.

Dette betyr at:
• Du har ikke plassert et kokekar på riktig kokesone eller,
• Kokekaret du bruker egner seg ikke til induksjonskoking eller,
• Kokekaret er for lite eller ikke sentrert på kokesonen.
Ingen oppvarming skjer med mindre det er et egnet kokekar i kokesonen.
Displayet slås automatisk av etter 1 minutt hvis det ikke settes et egnet kokekar
på platetoppen.

Hvis displayet viser           med varmeinnstillingen

Juster varmeinnstillingen med glidefeltet.
• Hvis du ikke velger en varmeinnstilling innen 1
minutt, slås apparatet automatisk av. Du må starte 
på nytt fra trinn 1.
• Du kan endre varmeinnstillingen når som helst
under matlagingen.

Trykk på knappen for kokesonen du vil deaktivere.

Slå av kokesonen ved å skyve glidefeltet til venstre.
Forsikre deg om at displayet viser "0".
ELLER
Trykk på knappen for kokesone i ca. 2 sekunder for
å slå av kokesonen. ELLER

POWER DOWN

POWER UP

POWER DOWN

Slå av hele platetoppen ved å trykke på 
strømknappen.

Vær forsiktig med varme over�ater.
"H" viser hvilken kokesone som er for varm til å
berøre. Den vil forsvinne når over�aten er avkjølt til
en trygg temperatur. Det kan også brukes som en
energibesparende funksjon hvis du vil varme opp
andre kokekar, ved å bruke sonen som fremdeles er
varm.
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Tallene i tabellen nedenfor er en veiledning. Styrken som kreves for 
forskjellige typer matlaging avhenger av en rekke variabler, inkludert 
kvaliteten på
kokekaret som brukes og typen og mengden mat som skal tilberedes.

Du må justere effektnivået i henhold til spesi�kke kokekar og maten som skal
tilberedes.

• Delikat oppvarming for små mengder mat
• Smelting av sjokolade, smør og matvarer som brenner 

seg raskt
• Forsiktig småkoking
• Langsom oppvarming

Trykk på knappen for valg av kokesone

Trykk på boost-knappen "P", og soneindikatoren
viser "P" og styrken settes til maks styrke.

Trykk på knappen for kokesonen der du vil slå 
av boost-funksjonen.

a) Trykk på boost-knappen “P”, og deretter vil
kokesonen gå tilbake til den opprinnelige 
innstillingen.
eller
b) Bruk glidefeltet, og kokesonen vil gå tilbake til
nivået du velger.

• Oppvarming
• Hurtig småkoking
• Koke ris

• Posjering
• Dampkoking
• Lett steking
• Pannekaker

• Sautering
• Tilberede pasta

• Wokking
• Bruning
• Få suppe til kokepunkt
• Koke vann

Foreslåtte innstillinger for tilberedning av spesi�kke matvarer Boost

• Funksjonen kan fungere i alle kokesoner.
• Kokesonen går tilbake til effektnivå 9 etter 5 minutter.
• Når boost-funksjonen til 1. kokesone er aktivert, begrenses 2. kokesone 

automatisk under nivå 2.  Vice versa.
• Hvis den opprinnelige varmeinnstillingen er lik 0, vil den gå tilbake til 9 

etter 5 minutter.

MERK

MERK
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Varmeinnstilling Egnet

Bruk av boost-funksjonen

Slå av boost-funksjonen
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Venstre foran

Venstre bak

Høyre bak

Høyre foran

5 min

5 min

5 min

5 min

Powerboost-funksjonen gir ekstra effekt til hver av kokesonene. 
(Eksempel: For oppkoking av en stor mengde vann)

I visse tilfeller kan Powerboost-funksjonen deaktiveres automatisk, for å
beskytte de interne elektroniske komponentene i koketoppen.
For eksempel er det ikke mulig å bruke maks effekt på bakre og fremre
Flex-sone samtidig.

Når platetoppen er låst, er alle knappene deaktivert bortsett fra 
strømknappen. Du kan alltid slå av platetoppen med strømknappen     i en 
nødsituasjon, men du kan låse opp platetoppen først i neste operasjon.

Kokesonene har en maksimal effekt tilgjengelig for dem.
Hvis dette styrkeområdet overskrides ved å slå på Powerboost-funksjonen,
reduserer strømstyringen automatisk styrken på kokesonen.

• Nr. 1 og 2 er sammenkoblet
• Nr. 3 og 4 er sammenkoblet
Displayet for denne kokesonen veksler i
noen sekunder mellom den innstilte
styrken og den maksimale mulige 
styrken.
Deretter endres displayet fra den innstilte
styrken til maksimal mulig styrke.

Merk: gryter og panner bør plasseres i midten

Effektstyring

Etter denne tiden går kokesonene automatisk tilbake til nivået eller
opprinnelig nivå.

Trykk på låseknappen        i ca. 3
sekunder.

Timerindikatoren vil vise "L".

Boost Barnesikring

Betjening

• Betjeningspanelet kan låses for å forhindre utilsiktet bruk (for eksempel 
barn som ved et uhell slår på kokesonene).

• Når betjeningspanelet er låst, er alle knappene unntatt strømknappen 
deaktivert.

MERK

MERK
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Kokesoner Maks boost-tid

Låse betjeningspanelet

Låse opp betjeningspanelet
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Trykk på låseknappen        i ca. 3 sekunder.



Trykk på knappen for kokesonen du vil stille inn
tidsuret for.

Fremgangsmåten for å stille inn �ere soner ligner trinnene for å stille inn én
sone. Når du stiller inn tiden for �ere kokesoner samtidig, vises lysprikkene på 
de aktuelle kokesonene. Minuttvisningen viser min. timer. Prikkene for 
korresponderende kokesone blinker.
Det vises som nedenfor:

Når tiden er utløpt, vil den korresponderende
sonen slå seg av. Deretter vil den vise
den nye min. timer og prikken over 
korresponderende sone vil blinke.
Vist som til høyre:

Trykk på knappen for en kokesone, og den korresponderende tiden vises i
timerindikatoren.

Trykk på knappen for kokesonen du vil 
avbryte tiden for. 

Trykk på knappen for kokesonen du vil 
avbryte tiden for. 

Berør glidebryteren for tidsuret for å sette det til "00". Tidsurfunksjonen vil 
bli avbrutt.

Timervisning

(satt til 15 minutter)

(satt til 45 minutter)

Trykk på timerknappen, og "0:00" vises i
displayet og "0" blinker.

Still inn tiden med skyvefeltet. (f.eks. 5)

Trykk på timerknappen igjen, og "0" blinker.

Still inn tiden med skyvefeltet (f.eks. 9). 
Eksempelet viser 95 minutter.

Når tiden er stilt inn, vil den begynne å telle ned 
umiddelbart. Displayet viser gjenværende tid.

Når tiden er utløpt, slås den aktuelle kokesonen
av automatisk.

Tidsur

• Du kan stille inn den til å slå av én eller �ere kokesoner etter at den 
innstilte tiden er utløpt.

• Maks tid er 99 minutter.
• Andre kokesoner vil fortsette å være på hvis de ble slått på tidligere.
• Den røde prikken ved siden av styrkeindikatoren vil lyse, og indikerer at  

sonen er valgt.

MERK

Stille inn kokesone Stille inn �ere kokesoner

Avbryte tidsuret
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• I modus med lav effekt (3000 W) vil effektnivået justeres automatisk når du 
bruker to eller �ere kokesoner.

• Når maksimal effekt er 3000 W, er den totale effekten til alle plater mindre 
enn 3000 W. Under matlaging avhenger maksimal tilgjengelig effekt for 
hver kokesone av hvor mye matlaging som gjøres samtidig.

MERK
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Med denne funksjonen kan du justere den maksimale effekten.

Du kan endre maksimal effekt fra 3000 W til 7000 W ved å gjenta
samme operasjon

Antall kokesoner
som er i bruk
samtidig

1 plate 2 plater 3 plater 4 plater

9 + 
powerboost

Hver

Maksimal effekt

Kokesone         mm

Slå på platetoppen.

Trykk på       -knappen til     vises i
timerdisplayet.

Trykk på       -knappen og        -knappen

samtidig til      vises i timerdisplayet

og         på høyre bakre display.

Trykk på       -knappen til indikatoren

for høyre bakre plate endres fra         til

       . Nå er maksimal effekt endret til

3000 W.

Slå på strømmen      for å stille inn 

strømgrensen

Trykk på    -knappen og        -knappen

samtidig til     vises i timerdisplayet.

Endre maksimal effekt

Betjening



MERK
MERK

ADVARSEL

Rengjøringsmidler må ikke komme i kontakt med den keramiske 
glassover�aten når den er varm: Alle rengjøringsmidler må �ernes med 
tilstrekkelige mengder rent vann etter rengjøring, da de kan ha en kaustisk 
effekt når over�aten blir varm.
Ikke bruk aggressive rengjøringsmidler som grill- eller stekeovnsspray,
skuresvamp eller slipende rengjøringsmidler.

Rengjør den keramiske glassover�aten etter hver bruk når den fremdeles er
varm å ta på. Dette vil forhindre at søl brennes inn på over�aten. Fjern
kalkrester, vannmerker, fettdråper og metallisk misfarging, ved å bruke et
kommersielt tilgjengelig rengjøringsmiddel for keramisk glass eller rustfritt
stål.

Glassskraper og rengjøringsmidler for
keramisk glass er tilgjengelig hos 
spesialforhandlere.

1.  Tørk av den glasskeramiske over�aten med en våt klut.
2.  Tørk med en ren klut. Rester av rengjøringsmiddel må få bli værende på 

over�aten.
3.  Rengjør hele koke�aten grundig en gang i uken med et kommersielt 

tilgjengelig rengjøringsmiddel for keramisk glass eller rustfritt stål.
4.  Tørk over den keramiske glassover�aten med tilstrekkelige mengder rent 

vann og tørk av med en ren lofri klut.

1.  For å �erne mat som har kokt over og 
vanskelig smuss, kan du bruke en 
glassskrape.

2.  Hold glasskrapen i vinkel mot den 
keramiske glassover�aten.

3.  Fjern smusset ved å skrape med bladet.
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Lett smuss

Vedlikehold av apparatet



Det er fare for at du brenner deg når
glasskrapen brukes på en varm kokesone.

Ikke bruk eddik, sitronsaft eller kalk�erner på kokeplaten, da det kan føre til
�ekker.
1. Tørk av rammen med en fuktig klut.
2. Fukt tørket smuss med en våt klut. Tørk og gni tørr.

Unngå skade på apparatet

Riper eller mørke �ekker på den keramiske
glassover�aten, for eksempel forårsaket
av en panne med skarpe kanter, kan ikke
�ernes.
Dette svekker imidlertid ikke funksjonen
til platetoppen.

Problematisk smuss Plateramme (ekstrautstyr)

1.  Fjern innbrent sukker, smeltet plast, 
aluminiumsfolie eller andre 
materialer med en glassskrape, 
umiddelbart og mens platen fortsatt 
er varm.

2.  Rengjør platetoppen som normalt når 
den er avkjølt. Hvis kokesonen der noe 
har smeltet på er avkjølt, må du varme 
den opp igjen for rengjøring.

• Ikke bruk platetoppen som arbeids�ate, og ikke oppbevar ting på den.
• Ikke bruk en kokesone hvis det ikke står et kokekar på den eller hvis 

kokekaret er tomt.
• Keramisk glass er svært robust og tåler store temperaturvariasjoner, men 

er ikke uknuselig. Det kan bli skadet dersom skarpe eller harde gjenstander 
faller ned på platetoppen.

• Ikke sett kokekar på rammen. Det kan komme riper og skader på �nishen.
• Unngå å søle sure væsker, for eksempel eddik, sitronsaft og kalk�erner på 

platetoppen, da slik væske kan føre til vanskelige �ekker.
• Hvis sukker eller et produkt som inneholder sukker kommer i kontakt med 

en varm kokesone og smelter, bør det �ernes umiddelbart med en 
kjøkkenskrape mens den fremdeles er varm. Hvis kokesonen får avkjøles, 
kan det skade over�aten når det �ernes.

• Hold alle gjenstander og materialer som kan smelte, for eksempel plast, 
aluminiumsfolie og ovnsfolie, borte fra den keramiske glassover�ate. Hvis 
slike ting smelter på platetoppen, må det �ernes umiddelbart med en 
skrape.
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En feil kan skyldes et mindre problem som du kan løse selv ved hjelp av
følgende instruksjoner. Ikke prøv deg på ytterligere reparasjoner hvis 
følgende instruksjoner ikke hjelper. Feil på temperatursensor i keramisk 

plate – kortslutning. (F3 for 1#, F6 
for 2#)

Ta kontakt med leverandøren 
for å skifte ut 
temperatursensoren.

Ta kontakt med leverandøren 
for å skifte ut 
temperatursensoren.

Ta kontakt med leverandøren 
for å skifte ut 
temperatursensoren.

Ta kontakt med leverandøren 
for Å bytte ut strømkortet.

Ta kontakt med leverandøren 
for Å bytte ut strømkortet.

Sjekk om strømforsyningen er 
normal.
Start på nytt når strøm-
forsyningen er normal igjen.

Slå på igjen etter at
apparatet er avkjølt.

Slå på igjen etter at
apparatet er avkjølt.

Feil på temperatursensor i keramisk 
plate – kortslutning. (F4 for 1#, F7 
for 2#)

Feil på temperatursensor i keramisk 
plate – kortslutning. (F5 for 1#, F8 for 
2#)

Feil på temperatursensoren til IGBT
(kortslutning / åpen krets for 1#)

Feil på temperatursensoren til IGBT
(kortslutning / åpen krets for 2#)

Feil forsyningsspenning. (E1 for høy 
eller E2 for lav)

Temperatursensor i det keramiske
glasset er høy

Temperatursensoren til IGBT #1
eller IGBT #2 er høy

Feil utførte reparasjoner kan føre til betydelig risiko for brukeren. Hvis 
apparatet trenger reparasjon, kan du kontakte kundeservice.

Feilsøking

• Sikringen i strøm-
kursen er utløst.

•  -knappen ble 
utilsiktet aktivert.

•     Betjeningspanelet er 
delvis dekket av en 
fuktig klut eller 
væske.

•  -knappen ble 
utilsiktet aktivert.

•     Betjeningspanelet er 
delvis dekket av en 
fuktig klut eller 
væske.

• Kokesonen har vært 
innkoplet i så kort tid 
at den ikke er blitt 
varm nok.

• Hvis sikringen løses 
ut �ere ganger, må du 
ta kontakt med en 
autorisert elektriker.

• Apparatet må slås på.
•     Tørk av betjening-

spanelet.

• Apparatet må slås på.
•     Tørk av betjening-

spanelet.

• Hvis kokesonen er 
varm, må du kontakte 
et lokalt 
servicesenter.
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Problem

Hva skal jeg gjøre
hvis kokesonene ikke
fungerer?

Hva skal jeg gjøre
hvis kokesonene ikke
kan slås på?

Hva skal jeg gjøre
hvis displayet bortsett 
fra indikatoren for      
gjenværende varme
plutselig forsvinner?

Hva skal jeg gjøre
hvis den gjenværende
varmen ikke vises
i displayet etter at
kokesonene er slått
av?

Mulig årsak Løsning

Informasj
ons- kode

Mulig årsak Løsning

Feilsøking og service
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Hva skal jeg gjøre hvis kokesonene ikke kan slås på av eller av?
Dette kan skyldes ett av følgende:
• Betjeningspanelet er delvis dekket av en fuktig klut eller væske.
• Barnesikringen er på, og "L" vises.

Hva skal jeg gjøre hvis        displayet lyser?
Sjekk følgende:
• Kokekaret på kokesonen er ikke egnet eller for liten, eller det er ikke 

plassert noe kokekar på kokesonen.
• Hvis du bruker et egnet kokekar, forsvinner den viste meldingen 

automatisk.

Hva skal jeg gjøre hvis kjøleviften går etter at platetoppen er slått av?
Sjekk følgende:
• Når du er ferdig med å bruke platetoppen, vil kjøleviften gå av seg selv 

for nedkjøling.
• Etter at platetoppens elektronikk er avkjølt eller har gått maksimalt (10 

minutter), vil kjøleviften slås av.
• Hvis du ber om service på grunn av informasjon som dukker opp under 

bruk av apparatet, kan besøket fra serviceteknikeren medføre kostnader, 
selv under garantiperioden.

Før du ber om hjelp eller service, bør du sjekke delen "Feilsøking".
Hvis du fortsatt trenger hjelp, kan du følge instruksjonene nedenfor.
Er det en teknisk feil?
Ta i så fall kontakt med ditt lokale servicesenteret.
Forbered deg alltid på samtalen. Dette vil lette prosessen med å diagnostisere
problemet og gjøre det lettere å fastslå om et servicebesøk er nødvendig.
Ha klar følgende informasjon.
• Hva er problemet?
• Under hvilke omstendigheter oppstår problemet?
Når du ringer, må du kjenne til modellen og serienummeret til apparatet. Denne
informasjonen �nner du på typeskiltet som følger:
• Modellbeskrivelse
• Serienummer (15 sifre)
Vi anbefaler at du noterer ned informasjonen her for enkel referanse.
• Modell:
• Serienummer:

Når kan kostnader påløpe, selv i løpet av garantiperioden?
• Hvis du selv kunne ha løst problemet ved å bruke en av løsningene gitt i 

delen "Feilsøking".
• Hvis serviceteknikeren må komme �ere ganger fordi han ikke ble gitt all 

relevant informasjon før besøket, og som et resultat av dette må foreta 
�ere turer for å hente deler. Hvis du forbereder deg til telefonsamtalen 
som beskrevet over, sparer du kostnadene for disse turene.trips.

28 Norsk

Service

Feilsø
k

in
g

 o
g

 serv
ice



Bredde

Dybde

Høyde

Bredde

Dybde

Høyde

Hjørneradiuss 

NZ64T3707A1
NZ64T3707C1

Koketopp for nedfelling

Induksjonskokesoner

4 kokesoner

14,0 cm, 22,0 cm, 14,0 cm, 22,0 cm

Ø14,0 cm (Venstre foran): 212,1 Wh/kg

Ø22,0 cm (Venstre bak): 188,3 Wh/kg

Ø14,0 cm (Høyre bak): 187,2 Wh/kg

Ø22,0 cm (Høyre foran): 183,8 Wh/kg

192,9 Wh/kg

Venstre foran

Venstre bak

Høyre bak

Høyre foran

140mm

220mm

140mm

220mm

1200W/Boost 1500W

2300W/Boost 2600W

1200W/Boost 1500W

2300W/Boost 2600W

Netto

Brutto

590 mm

520 mm

60 mm

560 mm

490 mm

72 mm

3 mm

220-240 V ~ 50 / 60 Hz

7,0 kW

10,5 kg

12,2 kg

Data fastslått i henhold til standard EN60350-2 og kommisjonsforordning (EU)
nr. 66/2014.

Tips til energisparing

• Plasser alltid kokekaret på kokesonen før den slås på.
• Tilsmussede kokesoner og pannebunner øker strømforbruket.
• Bruk av trykkoker reduserer koketiden.
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Produkt mål

Posisjon

Leverandørnavn Samsung Electronics co. Ltd.

Diameter Effekt

dimensjoner

Type platetopp

Varmeteknologi

Antall kokesoner og/eller områder

For sirkulære kokesoner eller 

per elektrisk oppvarmet kokesone (Ø)

Energiforbruk per kokesone eller
område beregnet per kg (EC elektrisk

koking)

Energiforbruk for platetoppen
beregnet per kg (EC elektrisk platetopp)

For kokesoner eller -områder som ikke 
er sirkulære: Lengde og bredde på 

kokesone eller -område (L x B)

Spenning

Maksimal tilkoblet lastspenning

Vekt

Tek
n

isk
e d

ata

Tekniske data

Kokesoner

Produktinformasjon

Tekniske data
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HAR DU SPØRSMÅL ELLER KOMMENTARER?

LAND

ØSTERRIKE

BELGIA

DANMARK

FRANKRIKE

FRANKRIKE

TYSKLAND

IRLAND (EIRE)

ITALIA

KYPROS

HELLAS

LUXEMBURG

NEDERLAND

NORGE

POLEN

PORTUGAL

SPANIA

SVERIGE

SVEITS

STORBRITANNIA

RING NETTSTED



Induktionskogeplade

Brugerhåndbog
NZ64T3707A1
NT64T3707C1



Indhold

Brug af denne oversigt

Sikkerhedsinstruktioner

Installering af madlavningspladen

Rengøring og pleje

Fejlmelding og service

Tekniske data

Inden du starter

Madlavning

Følg ende symboler bruges i denne brugerhåndbog.

Modelnavn & serienummer

3

3

8

13

20

25

27

29

3

3

7

7
7

Sikkerhedregler for installatøren

Værktøj, du får brug for

Forbindelse til netværkets strømforsyning

Installering af over�aden

Valg af installeringsudstyr

Sikring af tilstrækkelig ventilation

Inden installering af madlavningspladen

Efter installering af madlavningspladen

Komponenter

Kogeplader
Kontrolpanel
Induktionsopvarmning

Sikkerhedsslukning
Indikatoren for restvarme
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Brug af denne oversigt

Følg ende symboler bruges i denne brugerhåndbog.

ADVARSEL

UDVIS FORSIGTIGHED

UDVIS FORSIGTIGHED

BEMÆRKNING

Modelnavn & serienummer

Modelnavn

Serienummer

Tag venligst tid til at læse denne håndbog for ejere, idet du lægger særlig 
mærke til sikkerhedsinformationen, der er indeholdt i følgende sektion, inden du 
bruger dit apparat.
Behold denne håndbog som reference.
Husk venligst at give håndbogen til den nye ejer, hvis du overfører ejerskabet 
af apparatet.

Farer eller usikre praksisser, der kan resultere i alvorlig, personlig skade eller
død.

Farer eller usikre praksisser, der kan resultere i mindre personlig skade eller
skade på ejendom.

Følg disse grundlæggende forholdsregler for at reducere risiko for brand,
eksplosion, elektrisk stød eller personlig skade under brug af din kogeplade.

Både modelnavn og serienummeret har etiket under kogepladens grundlag.
Skriv informationen ned til senere brug eller vedhæft yderligere produktetiket
(placeret oven på produktet) på den nuværende side.

Nyttige tips, anbefalinger eller information, der hjælper brugere med at
manipulere produktet.

Dansk 3

Sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL

Sikkerhedsaspekterne ved dette apparat overholder alle accepterede tekniske
og sikkerhedsmæssige standarder. Det er imidlertid også vores ansvars at gøre
dig kendt med følgende sikkerhedsinstruktioner.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (inkl. børn)
med forringede fysiske, sansemæssige eller mentale evner
eller mangen på erfaring eller instruktion, med mindre de har
fået opsigt eller instruktion angående brug af apparatet af en
person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.
Børn bør overvåges for at sikre, at de ikke leger med 
apparatet.
Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og personer med
reducerede fysiske, sansemæssige eller mentale evner eller
mangel på erfaring og kendskab, hvis de har fået 
overvågning eller instruktion angående brug af apparatet på 
en sikker måde og forstår de involverede farer.
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og 
brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn uden oversigt.
Midlerne til afbrydelse skal indbygges i det faste 
ledningssystem i overensstemmelse med ledningsregler.
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4 Dansk

Sikkerhedsinstruktioner

Dette apparat bør tillades at afbryde forbindelsen til 
strømkilden efter installeringen. Afbrydelsen kan opnås ved 
at have stikket tilgængeligt eller ved at indføje en kontakt i 
de faste ledninger i overensstemmelse med ledningsreglerne.
Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes af 
producenten, serviceforhandleren eller af en person med 
lignende kvali�kationer for at undgå fare. 
Metoderne nævnt til at reparere skal ikke afhænge af 
klæbemidler, da de ikke betragtes som pålidelige måder at 
reparere på.
ADVARSEL: Hvis over�aden er revnet, så slå apparatet fra 
for at undgå muligheden for elektrisk stød.
Under brug bliver apparatet varmt. Man skal være 
omhyggelig for at undgå at berøre varmeelementer inden i 
varmepladen.
ADVARSEL: Tilgængelige dele kan blive varme under brug. 
Små børn bør holdes borte. 
En damprenser må ikke bruges.
Metalliske genstande så som knive, ga�er, skeer og låg bør 
ikke placeres på over�aden af kogepladen, da de kan blive 
varme.
Sluk kogepladeelementerne efter brug med deres 
kontrolknapper, og afhæng ikke alene på paneldetektoren.

The apparatet er ikke beregnet til at blive brugt ved hjælp af 
en ekstern timer eller et separat �ernkontrolsystem.
UDVIS FORSIGTIGHED: Madlavningsprocessen skal 
overvåges. En kort mandlavningsproces skal overvåges 
konstant. 
Apparatet må ikke installeres bag ved en udsmykningsdør 
for at undgå overopvarmning. 
UDVIS FORSIGTIGHED: Apparatet og dets tilgængelige dele 
bliver varme under brug. Vær omhyggelig med ikke at 
berøre varmeelementerne. Børn på under 8 år skal holdes 
borte, hvis de ikke får konstant opsyn.
ADVARSEL: Madlavning på en kogeplade uden 
tilstedeværelse med fedt og olie kan være farlig og kan 
resultere i brand.
Forsøg ALDRIG at slukke en brand med vand, men sluk 
apparatet, og dæk �ammen med for eksempel et låg eller et 
tæppe.
ADVARSEL: Bandfare: Opbevar ikke noget på over�aderne til 
madlavning. 
ADVARSEL: Brug kun kogepladebeskyttelse, der er designet 
af producenten af madlavningsapparatet eller vist af 
producenten af apparatet, i brugsinstruktionerne som 
passende eller kogepladebeskyttelser, der er indbygget i 
apparatet. 
Brugen af ukorrekte beskyttelser kan forårsage ulykker.
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Over�aderne kan blive varme under brug.
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og 
brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn, med mindre 
de ældre end 8 og under opsyn. 
Hold apparatet og dets ledninger uden for rækkevidden af 
børn, der er under 8.

Sikr, at apparatet er korrekt installeret og har jordforbindelse 
installeret af en kvali�ceret tekniker. 
Apparatet bør kun få service af faguddannede personer. 
Reparationer, der udføres af ukvali�cerede folk kan 
forårsage personskade og alvorlig forkert funktion. Hvis dit 
apparat trænger til reparation, så kontakt dit lokale 
servicecenter. Hvis man svigter mht. at følge disse 
instruktioner, 
kan det resultere i skade og en ugyldig garanti. 
Flush – monterede apparater kan kun bruges efter, at de er 
blevet installeret i skabe og på arbejdspladser, der 
overholder de relevante standarder. Dette sikrer 
tilstrækkelig beskyttelse mod kontakt for elektriske enheder, 
som det kræves af de vigtige sikkerhedsstandarder. 
Hvis dit apparat fungerer forkert, eller hvis der dukker brud, 
revner eller spalter op:
• sluk for alle plader, 
• afbryd forbindelsen med kogepladen ved 
netværksledningen, og 
• kontakt dit lokale servicecenter.
Hvis kogepladen revner, så sluk apparatet for at undgå 
muligheden for elektrisk stød. Brug ikke din kogeplade, indtil 
glasoverfalden er udskiftet.

UDVIS FORSIGTIGHED
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6 Dansk

Sikkerhedsinstruktioner

Brug ikke pladen til at opvarme aluminiumsfolie, produkter i 
aluminiumsfolie eller frosne varer, der er pakket i 
aluminiumsmateriale til madlavning.
Væske mellem bunden af gryden og pladen kan producer 
damptryk. Hvilket kan forårsage, at gryden hopper.
Sikr altid, at pladen og bunden af gryden holdes tørre.
Pladerne til madlavning bliver varme, når du laver mad. 
Hold altid små børn borte fra apparatet.
Hold alt pakningsmateriale godt borte fra rækkevidden af 
børn, da pakkematerialer kan være farlige for børn. 
Dette apparat skal kun bruges til normal madlavning og 
stegning hjemme. De er ikke designet til kommerciel eller 
industriel brug. 
Brug aldrig kogepladen til at opvarme rummet.
Vær omhyggelig, når du sætter det elektriske apparat i 
kontakter på netværksledningen nær ved kogepladen. 
Netværksledninger må ikke komme i kontakt med 
kogepladen. 
Overopvarmet fedt og olie kan hurtigt antændes. Efterlad 
aldrig over�adeenheder uden personer, når der tilberedes 
mad i fedt eller olie, fx når der laves chips. 
Sluk for pladerne efter brug.

Hold altid kontrolpaneler rene og tørre. 
Placer aldrig brændbare artikler på madlavningspladen. Det 
kan forårsage brand.
Der er risiko for forbrændinger, hvis det ikke bruges 
omhyggeligt. 
Ledninger fra elektriske apparater må ikke røre ved den 
varme over�ade på madlavingspladen eller varme gryder 
eller pander.
Brug ikke opvarmningspladen til at tørre tøj.
Brugere med pacemakers og aktive hjerteimplantater skal 
holde deres krop på mindst 30 centimeters afstand fra 
induktionspladerne, når de er tændt. Ved tvivl bør du 
konsultere producenten af din enhed eller din læge. (kun ved 
induktionsmodel). 
Forsøg ikke at reparere, demontere eller modi�cere 
apparatet selv. 
Sluk altid for apparatet inden rengøring.
Rengør madlavningspladen i overensstemmelse med 
instruktioner til rengøring og pleje, der er indeholdt i denne 
håndbog. 
Hold kæledyr borte fra apparatet, fordi kæledyr kan træde 
på apparatetskontrolknapper, hvilket forårsager forkert 
funktion.
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Bortskaffelse af pakningmaterialet

Korrekt bortskaffelse af dit gamle apparat

Arkdele og skumdele er korrekt mærkede. Bortskaf venligst pakkematerialerne 
og gamle apparater med rimelig hensyntagen til sikkerhed og miljøet.

Inden bortskaffelse af dit gamle apparat, så gør det ubrugeligt, så det ikke kan 
blive en kilde til fare. Få en faguddannet tekniker til at afbryde apparatet fra 
netværksforsyningen, og �ern netværksledningen. 
Apparatet må ikke bortskaffes i husholdningsaffaldet. 
Information om indsamlingsdatoer og offentlige affaldsbortskaffelsessteder er 
til rådighed fra din lokale affaldsafdeling eller byråd.

ADVARSEL

ADVARSEL

Korrekt bortskaffelse af dette produkt (elektrisk affald & 
elektronisk udstyrsaffald)

(Anvendeligt i lande med separate indsamlingssystemer)
Denne mærkning på produktet, tilbehør eller litteratur 
viser, at produktet og dets elektroniske tilbehør (fx. 
oplader, hovedtelefoner, USB-ledning) bør ikke 
bortskaffes med andet husholdningsaffald ved 
slutningen af deres funktionstid. For at forhindre mulig 
skade på miljøet eller menneskelig sundhed, så separer 
venligst disse artikler fra andre slags affald, og genbrug 
dem ansvarligt for at fremme bærbart genbrug af 
materielle ressourcer.
Husholdningsbrugere bør kontakte enten deres 
detailforhandler, hvor de købte dette produkt, eller deres 
lokalstyrekontor mht. oplysninger om, hvor og hvorledes 
de kan tage disse artikler til miljørigtigt genbrug. 
Forretningsbrugere bør kontakte deres leverandør og 
tjekke betingelserne og forholdene i købskontrakten. 
Dette produkt og dets elektroniske tilbehør bør ikke 
blandes med andet kommercielt affald til bortskaffelse.

For information om Samsungs miljøforpligtelser og produktspeci�kt 
regulerende forpligtelser, fx REACH besøg: 
samsung.com/uk/aboutsamsung/samsungelectronics/corporatecitizenship/dat
a_corner.html



Sikr dig, at det nye apparat kun installeres og jordforbindes af faguddannede 
personer. 
Overhold venligst denne instruktion. Garantien dækker ikke nogen skader, der 
kan forekomme som resultat af ukorrekt installering.
Tekniske data leveres ved slutningen af denne håndborg.

Inden du forbinder, så kontroller, at apparatets nominelle spænding, dvs. 
spændingen, der står på vurderingspladen, svarer til den forsyningsspænding, 
der er til rådighed. Vurderingspladen sidder på varmepladens lavere kasse.

Sluk for strømmen til kredsløbet inden du forbinder ledningerne til kredsløbet.
Spændingen på varmeelementerne er vekselsttrøm 230 V . Apparatet 
fungerer også perfekt på netværk med vekselstrøm 220 V eller vekselstrøm 
240 V . Madlavningspladen skal forbindes med netværket ved alle poler med 
en kontaktåbning på mindst 3 mm, fx. en automatisk 
linjebeskyttelsesudskæring, jordlækageture eller forsikring.

Ledningsforbindelserne skal udføres i overensstemmelse med reguleringerne 
og med forskruningerne strammet sikkert.

Når madlavningspladen er forbundet til hovedlinjeforsyningen, så tjek, at alle 
kogeplader er parat til brug ved kort at slutte hver til med den maksimale 
indstilling med korrekt køkkengrej.

Blyant

Sikkerhedsbriller Stiksav Bor

Krydsskruetrækker Lineal eller noget 
ligekantet

ADVARSEL

ADVARSEL

ADVARSEL

ADVARSEL

Sikkerhedregler for installatøren

Værktøj, du får brug for

Forbindelse til netværkets strømforsyning
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Installering af madlavningspladen
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• En enhed skal leveres i den elektriske installation, som tillader, at apparatet 
afbrydes fra netværksforsyningen ved polerne med en 
kontaktåbningsbredde på mindst 3 mm. Passende isoleringsenheder 
inkluderer linjebeskyttelsesudskæringer, sikringer, (skruetypen skal �ernes 
fra holderen), jordlækageture og kontaktorer.

• Med hensyn til brandbeskyttelse så svarer dette apparat til EN60335-2-6.
Denne slags apparat kan installeres med et højt skab eller en væg på en
side.

• Installeringen skal garantere for stødbeskyttelse.
• Køkkenenheden, i hvilken apparatet sættes op, skal leve op til 

stabilitetskravene i DIN68930.
• Til beskyttelse mod fugtighed skal alle over�ader, der er skåret igennem,

forsegles med én passende fugemasse.
• På arbejdsover�ader med �iser, skal samlingerne i området, hvor 

kogepladen er placeret, være helt fyldt med fugemassen.
• På natursten, kunstig sten eller keramiske overstykker skal �ederne til

hurtig handling være holdt på plads med en passende, kunstig harpiks
eller et blandet klæbemiddel.

• Sikr, at forseglingen er korrekt placeret mod arbejdsover�aden uden
noget mellemrum. Yderligere fugemasser af silikone må ikke anvendes.
Dette ville gøre �ernelse vanskeligere under service.

• Madlavningspladen skal presses ud nedenfra, når den �ernes.
• En plade kan installeres under varmepladen.
• Ventilationsmellemrummet mellem arbejdsover�aden og forsiden af

enheden under den må ikke dækkes til.



Læg mærke til (overholdelse) fase og neutral allokering af husforbindelse og 
apparat (forbindelsesskemaer). Ellers kan komponenterne blive beskadiget. 
Garantien gælder ikke for skade, der skyldes forkert installering.

Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, 
dennes serviceagent eller en person med lignende kvali�kationer for at undgå 
fare.

Læg særlig mærke til de mindste plads- og frirumskrav. 
Bunden af maddlavningspladen er udstyret med en ventilator. Hvis der er en 
skuffe under madlavningspladen, bør den ikke bruges til at opbevare små 
genstande eller papir, da de kunne beskadige ventilatoren eller forstyrre 
afkølingen, hvis de suges ind.

Tag en note med serienummeret på 
apparatets vurderingsetiket inden 
installering.
Dette nummer vil blive krævet ved 
anmodninger om service og er ikke 
længere tilgængeligt efter installeringen, 
da det er på den oprindelige 
vurderingsplade på den øverste side af 
apparatet

Læg særlig mærke til de mindste 
plads- og frirumskrav.

FØLG LEDNINGSDIAGRAMMET vedhæftet tæt ved terminalerne.

ADVARSEL

ADVARSEL

BEMÆRK

BEMÆRK

BEMÆRK

ADVARSEL

Installering af over�aden
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2N~(16 A): separate i 2-fase-ledninger
                   (L1 og L2) inden forbindeose.

2 x 1N~ (16A):  separer ledningerne inden
                          forbindelse.

1N~(32A)

220-240 V~

Brun

Sort

Blå

Grå

Grøn/gul

220-240 V~

220-240 V~

Brun

Blå

Sort

Grå

Grøn/gul

220-240 V ~

380-415 V ~

Brun

Sort

Blå

Grå

Grøn/gul

A. Serienummer

No. Forklaring Størrelse

Højden af 
ventilationshul

Min 2mm

560mm

Min. 50mm

Bredde af 
ventilationshul

Afstand mellem 
apparatets ende og 

sidevæggene på 
arbejdsover�aden

Dansk 9



Skær arbejdsover�aden ud i overensstemmelse med størrelserne vist på 
tegningen.
Til formålet installation og brug skal der holdes mindst 50 mm rundt om 
hullet. 
Sikr dig, at tykkelsen af arbejdspladsen er mindst 20 mm. Vælg venligst 
varmeresistent og isoleret materiale til arbejdsover�aden (træ eller 
lignende �ber eller hydroskopisk materiale må ikke bruges som 
arbejdsmateriale med mindre det er isoleret) for at undgå elektrisk stød og 
større deformitet forårsaget af varmeudstråling fra apparatet. 
Som vist nedenfor:

Sørg under alle omstændigheder for, at apparatet er godt ventileret, og at 
luftindtaget og -udledningerne ikke er blokeret. Sikr, at apparatet er i god 
arbejdstilstand. Som vist nedenfor:

Sikkerhedsafstanden mellem toppen af dette apparat og skabet oven over 
apparatet bør være mindst 760 mm.

Sikkerhedsafstanden mellem siderne af madlavningspladen og de indre 
sider af arbejdsover�aden bør være mindst 3 mm.

BEMÆRK

BEMÆRK

Valg af installeringsudstyr Sikring af tilstrækkelig ventilation
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Min.50 Min.3590

760 Min.25 Min.20

Væg

M
in

.2
0

m
m

Luftindtag Luftudgang 2

520 60 56 560+4

+1

490+4

+1



Inden installering af madlavningspladen

Efter installering af madlavningspladen

Sikr dig, at apparatet er godt ventileret, og at luftindgange og -udledninger 
ikke er blokerede. 
For at undgå tilfældig berøring med den overopvarmede bund af 
madlavningpladen, eller at du får et tilfældigt, elektrisk stød under 
arbejdet, er det nødvendigt at sætte et træindlæg, der er fastgjort med 
skruer, på mindst en afstand på 20 mm fra bunden af madlavningspladen. 
Følg kravene herunder.

Der �ndes ventilationshuller rundt om ydersiden af madlavningspladen. 
DU SKAL sikre, at disse huller ikke er blokeret af arbejdsover�aden, når du 
sætter madlavningspladen på plads.

Induktion kogeplade

Isoleringspanel
Ventilations
spalte

min. 2 mm

Ovn

• Vær opmærksom på, at limen, som samler plastic- eller træmaterialet
til møblet, skal modstå temperatur ikke under 150 ºC, for at undgå, at
panelerne går løs.

• Bagvæggen op til og omkring over�ader skal derfor være i stand til at
modstå en temperatur på 90 ºC.

• Arbejdsover�aden er �rkantet og jævn, og ingen strukturelle dele
forstyrrer pladskrav.

• Arbejdsover�aden er lavet af varmemodstandsdygtigt og isoleret
materiale.

• Hvis varmepladen installeres over en ovn, har ovnen en indbygget
ventilator.

• Installeringen skal overholde alle kravene til frirum og anvendelige
standarder og reguleringer.

• En passende isoleringskontakt, der giver fuld afbrydelse fra 
netværksforsyningen er indføjet i det permanente ledningsarbejde, 
monteret og placeret til at overholde lokale regler og regulationer.

• Isoleringskontakten skal være af en godkendt type og give en 3
millimeters luftmellemrum til kontaktadskillelse i alle poler (eller i alle
aktive [fase] ledere, hvis de lokale ledningsregler tillader denne
forskellighed i kravene).

• Isoleringskontakten vil være lettilgængelig for kunden med
madlavningspladen installeret.

• Du søger råd hos lokale byggemyndigheder og slægtninge, hvis du er i
tvivl angående installationen.

• Dine støvresistente og let rengørlige over�adebehandlinger (så som
keramiske �iser) til vægover�aderne, der omgiver madlavningspladen.

• Netværksledningen er ikke tilgængelig gennem skabsdøre eller skuffer.
• Der er en tilstrækkelig strøm af frisk luft fra ydersiden af skabet til basis af 

madlavningspladen.
• Hvis madlavningspladen er installeret over en skuffe eller skabsplads, 

installeres der en termisk beskyttelsesbarriere neden for grundlaget på 
madlavningspladen.

• Isoleringskontakten er lettilgængelig for kunder.

Max. 5mmMax. 5mm

Min. 25mm

ADVARSEL

UDVIS FORSIGTIGHED

ADVARSEL

Dansk 11
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Komponenter

Justering af de to beslag før montering af kogepladen

Installering af madlavningspladen

• Apparatet skal installeres af faguddannet personale eller teknikere. 
• Vi har fagfolk til din service. Udfør venligst aldrig arbejdsgangen selv. 
• Madladningspladen må ikke installeres direkte over en 

opvaskemaskine, et køleskab, en fryser, vaskemaskine eller 
tørretumbler, da fugtigheden kan beskadige apparatet.

• Apparatet skal installeres sådan, at der kan sikres bedre 
varmeudstråling for at forøge det pålidelighed. 

• Væggen og den inducerende kogeplade over arbejdsover�aden må 
kunne modstå varme.

• For at undgå alle skader, skal mellemlaget og klæbemidlet være 
modstandsdygtige over for varme. 

• Man må ikke bruge en damprenser.
• Denne madlavningsplade skal forbindes til netværksstrømforsyningen 

af en passende kvali�ceret person. 
• Inden forbindelse af madlavningspladen til netværksstrømforsyningen, 

kontroller at:
• Husholdningsledningssystemet er egnet til strømmen, der bruges 

af madlavningspladen.
• Spændingen svarer til værdien, der er opgivet på 

vurderingspladen. 
• Strømforsyningens ledningssektioner kan modstå lasten, der er 

speci�ceret på vurderingspladen.
• Brug ikke adaptere, reducering eller elektriske samledåser til at 

forbinde madlavningspladen til netværksforsyningen, da de kan 
forårsage overopvarmning og brand.

UDVIS FORSIGTIGHED
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Enheden bør placeres på en stabil, glat over�ade (brug pakkematerialet). 
Anvend ikke magt mod kontrolknapperne, der stikker ud af 
madlavningspladen.

Fastgør de to beslag på begge sider med de medfølgende skruer, før du 
installerer kogepladen

Monter de to beslag

Sæt kogepladen ind i hullet på arbejds�aden



220 mm

220 mm

140 mm

140 mm

Valgt strømniveau

Restvarme (varm)

Børnelåsen er aktiveret

Køkkengrejet er passende, for lille, eller intet køkkengrej 
er blevet placeret på kogepladen

Kogeplader

Kontrolpanel

Inden du starter

In
d

en
 d

u
 starter

1. Maks.1200/1500 W plade
2. Maks.2300/2600 W plade
3. Maks.1200/1500 W plade
4. Maks.2300/2600 W plade
5. Kontrolpanel
6. Glasplade

1. Styringer til valg af varmezone
2. Timerstyring
3. Power/Timer-skyder berøringskontrol
4. Boost kontrol (Boost: fuld kraft)
5. Tastelås kontrol
6. Tænd / sluk kontrol

Display

 til

Betydning

Bemærk: gryder og pander skal placeres i midten

Dansk 13



Hvis køkkengrejet er uegnet, for småt, eller der ikke er blevet placeret 
noget køkkengrej på køkkenpladen, vil         blive vist. 
Og efter 1 minut vil den tilsvarende kogeplade blive slukket.

Andre grunde til, at en kogeplade vil slukke sig selv

Skulle en eller �ere af kogepladerne slukkes, inden den viste tid er gået, så 
se “Fel�ndingen” på side 27.

Alle kogeplader vil slukke sig selv, hvis væske koger over på kontrolpanelet. 
Den automatiske slukning vil også blive aktiveret, hvis man placerer en 
fugtig klud på kontrolpanelet. I begge disse eksempler vil apparatet 
behøve at blive tændt igen med brug af     -knappen efter, at væsken eller 
kluden er �ernet.

Hvis en af kogepladerne ikke er slukket, eller strømniveauet ikke er 
justeret efter en forlænget periode, vil den bestemte kogeplade automatisk 
slukke sig selv. 
Al restvarme bliver vist med       (for “hot” varm)) på displayet for den 
tilsvarende kogeplade.
Kogepladerne slukker sig selv ved følgende tider.

Srømniveau Sluk

efter 8 timer

efter 4 timer

efter 2 timer

BEMÆRK

BEMÆRK

Inden du starter
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• Princippet for induktionsopvarmning:
Når du har placeret dit køkkengrej på
en kogeplade, og du tænder den,
producerer de elektriske kredsløb i din
induktionsmadlavningsplade, 
“inducerede bølger” i bunden af 
køkkenudstyret, hvilket straks hæver 
køkkengrejets temperatur.

• Større hastighed ved madlavning og 
stegning:
Da gryden opvarmes direkte og ikke
på glasset, er effektiviteten større end
ved andre systemer, fordi der ikke
tabes nogen varme. Det meste af den
absorberede energi transformers til
varme.

14 Dansk

Induktionsopvarmning Sikkerhedsslukning

A. Induktionsrulle
B. Inducerede bølger
C. Elektroniske kredsløb



Når en enkelt kogeplade eller madlavningspladen slukkes, vises 
tilstedeværelsen af restvarme med         (for “hot” (varmt)) på displayet til den 
tilsvarende kogeplade. Selv efter, at kogepladen er slukket, går den 
overskydende varme kun ud efter, at kogepladen er kølet af. 
Man kan bruge den overskydende varme til at optø eller holde mad varm.

Brug køkkengrej med �ad bund, som 
helt kontakter hele kogepladen. 
Kontroller for �adhed ved at dreje en 
lineal på tværs af køkkengrejsets bund. 
Sørg for at følge alle anbefalinger for 
brugen af køkkengrejet.

Så længe som indikatoren til restvarme er oplyst, er der en risiko for 
forbrændinger.

Hvis strømforsyningen afbrydes, vil        -symbolet gå ud, og information om 
restvarme vil ikke længere være til rådighed. 
Imidlertid kan det stadigvæk være muligt at brænde sig. Dette kan undgås ved 
altid at passe på, når du er nær ved madlavningspladen.

Hvis temperaturerne på en af kogezonerne af en eller anden grund skulle 
overstige sikkerhedsniveauerne, reduceres kogezonen automatisk til et lavere 
effektniveau.
Når du er færdig med at bruge kogepladen, vil køleventilatoren fortsætte med 
at køre, indtil kogepladens elektronik er afkølet. Og køleventilatoren slukker 
sig selv afhængigt af elektronikens temperatur.

ADVARSEL

UDVIS FORSIGTIGHED

ADVARSEL

• Brug køkkengrej lavet af korrekt materiale til induktionsmadlavning. 
• Brug kvalitetskøkkengrej med tungere bunder for bedre varmefordring. 

Dette giver de bedste madlavningsresultater. 
• Match køkkengrejet med kvantiteten af maden, der bliver forberedt.
• Lad ikke køkkengrejet koge tørt. Dette kan forårsage skade som brud, 

sammensmeltning eller skæmning, som kan påvirke den keramiske plade. 
(Denne type skade er ikke dækket af din garanti). 

• Brug ikke snavset køkkengrej eller køkkengrej med stærk fedtophobning. 
Anvend altid køkkengrej, som er let at gøre rent efter madlavning.

• Kogepladerne kan synes at være kølet af efter, at de er blevet slukket.
Imidlertid kan glasover�aden være varm af restvarme, der er overført fra 
køkkengrejet. Risikoen for forbrændinger er stadigvæk til stede.

• Berør ikke varmt kokkegrej direkte med hænderne. Anvend altid ovnluffer 
eller grydelapper til at beskytte dine hænder mod forbrændinger. 

• Lad ikke køkkengrej glide hen over madlavningspladens over�ade. Det kan 
skade madlavningspladen permanent.

Dansk 15
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Indikatoren for restvarme Køkkengrej

Temperatur opdagelse



Induktionsbrænderen kan kun tændes når køkkengrej med et magnetisk 
grundlag placeres på en af kogepladerne. Man kan anvende køkkengrejet, der er 
identi�ceret som egnet nedenfor.

Induktionskogepladerne tilpasser sig automatisk til bundstørrelsen af 
køkkengrejet op til en vis grænse. Imidlertid skal den magnetiske bund på 
køkkengrejet have en minimal diameter afhængig af kogepladens størrelse.

For de bedste resultater, så brug 
køkkengrej, hvor den ferromagnetiske 
diameter passer til den tilhørende 
brænder. Hvis køkkengrejet føles b.

Køkkengrej til induktionskogeplader

Inden start

• Køkkengrej, der er egnet til induktionsmadlavning har en etiket, der viser, 
at det er egnet fra producenten.

• Et vist køkkengrej kan lave støj, når det bruges på induktionskogeplader.
• Denne støj viser ikke, at madlavningspladen fungerer forkert og påvirket 

ikke den brug på nogen måde.
• Særligt køkkengrej af rustfrit stål er måske ikke egnet til 

induktionmadlavning.
Kontroller, om køkkengrejet grundlag tiltrækkes af en magnet.

BEMÆRK
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Materiale Kogeplade Minimum (mm) Maximum (mm)

Stål, emaljeret stål, støbejern

Rustfrit stål

Aluminium, kobber, messing, 
glas, keramik, porcelæn

Egnethed

Ja

Ja (hvis der sidder en magnet på bunden af 
køkkengrejet)

Venstre bageste kogeplade

Venstre kogeplade

Højre bageste kogeplade

Højre kogepladeNej



Noget køkkengrej har tynd, magnetisk materiale på bunden til at arbejde med 
en indukstionsmadlavningsplade. Dette køkkengrej har svag magnetisme og 
kan fungere godt, (svag magnetiske betyder, at den magnet ikke klæber sig 
fast, eller at området, hvor magneten sidder fast er lille.).

Andet induktionskøkkengrej Egnethedstest

• Selvom køkkengrejet er designet 
tilinduktionsmadlavningsplader, 
kanvarmedelen evt. være svag, 
ellerundertiden vil 
madlavningspladenmåske ikke 
opdage køkkengrejetafhængig af 
det magnetiske område påbunden af 
køkkengrejet.

• Man kan genkende godt køkkengrej på dets grundlag. Grundlaget skal være 
så tykt og �adt som mulig.

• Når du købet nyt køkkengrej, så læg særlig mærke til grundlagets diameter.
Producenter oplyser ofte kun diameteren af den øvre rand.

• Brug ikke køkkengrej, som har beskadigede grundlag med grove kanter 
ellerbrandmærker.
Beskadiget køkkengrej kan ridse den keramiske plade permanet, hvis du 
lader det glide over over�aden.

• Når det er koldt, er køkkengrejs grundlag normalt let bøjet indad (konkavt).
Det må ikke være bøjet udad (konvekst).

• Hvis du ønsker at bruge en særlig slags køkkengrej for eksempel, en 
trykkoger, en simregryde eller en wok så følg venligst producentens 
instruktioner.

Når der bruges stort køkkengrej med en 
mindre feromagnetisk element, opvarmes 
kun det ferromagnetisk element. Følgeligt 
vil varmen evt. ikke være fordelt ligeligt.

Køkkengrejet er egnet til madlavning med 
induktion, hvis en magnet sidder fast på 
bunden af køkkengrejet, og køkkengrejet 
er mærket med etiket om egnethed af 
producenten af køkkengrejet.

Dansk 17
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A. områder, hvor en magnet ikke sidder fast

B. område, hvor en magnet sidder fast



Korrekt placering Energibesparende tips

Inden du starter

Køkkengrej med �ad bund og lige 
sider.

Følg disse tips til at spare energi.
• Sæt altid køkkengrej på en 

varmeplade, inden du tænder for den 
tilsvarende brænder.

• Hold varmepladerne og køkkengrejet 
rene. Ellers vil der blive brugt mere 
energi. 

• Luk låget på køkkengrejet, hvis der er 
et låg. Dette vil formindske 
strømforbruget. 

• Sluk for den fungerende brænder inden 
slutningen af madlavningstiden. 
Brug overskydende varme til at holde 
maden varm.

Køkkengrej med kurvede eller uede 
sider.

Køkkengrejet opfylder eller 
overstiger den anbefalede mindste 
størrelse af kogepladen.

Køkkengrejet opfylder ikke mindste 
størrelse, der kræves for den 
nuværende kogeplade.

Køkkengrejet hviler helt på 
madlavningspladens over�ade.

Køkkengrejet hviler på madlavning- 
spladens rand eller hviler ikke helt 
på over�aden af madlavningspladen.

Køkkengrejet er korrekt balanceret. Det tunge håndtag får køkkengrejet 
til at hælde.

18 Dansk
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Brug af berøringsknapperne Brugsstøj

Første rengøring

ADVARSEL

ADVARSEL

BEMÆRK

For at bruge berøringsknapperne, så berør den ønskede knap med spidsen af 
din udstrakte �nger, indtil de relevante displays lyser eller går ud, eller indtil 
den ønskede funktion aktiveres. Sikr, at du kun rører ved en knap, når du 
bruger apparatet. Hvis �ngeren er for �ad på knappen, kan den tilstødende 
knap også evt. blive aktiveret.

Brug ikke køkkengrej af forskellig størrelse og materiale.
Brug af køkkengrej i forskellige størrelser eller materialer kan forårsage støj og 
vibrationer.

Brug af lavstrømsniveauer (1-5) kan forårsage klikkende støj.

Tør den keramiske glasover�ade af med en fugtig klud og glasrengøringsmid 
del til de keramiske madlavningsplader.

Brug ikke slibende eller kaustiske rengøringsmidler. Over�aden kan evt. blive 
beskadiget.

Hvis du kan høre
• Støj fra revner: Køkkengrej er lavet af forskellige materialer.
• Fløjten: Du bruger mere end to kogeplader, og køkkengrejet er lavet 

afforskellige materialer.
• Brummende lyd: Du bruger høje strømniveauer.
• Klikning: Der forekommer elektrisk skiftning.
• Hvæsen, summen: Ventilatoren kører.
Støjen er normal og refererer ikke til nogen mangler

Dansk 19
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Begynd at lave mad Afslut madlavning

Madlavning

Berør TIL / FRA-kontrolknappen. Efter at strømmen 
er slået til, bipper summeren en gang, 
timer-knappen viser “-”, hvilket viser, at apparatet 
er gået i tilstands-modussen standby.

Placer en passende gryde på kogepladen, som du 
ønsker at bruge.
• Sikr dig, at grydebunden og overflade af 
kogepladen er rene og tørre.

Berøring af en kogeplade og indikator, så vil 
stedet, som du rørte ved, lyse.

Dette betyder, at:
• Du har ikke placeret en gryde på den korrekte kogeplade, eller 
• Gryden, som du bruger, passer ikke til induktionsmadlavning, eller
• Gryden er for lille eller ikke korrekt centreret på kogepladen.
Ingen opvarmning sker, med mindre der er en passende gryde på kogepladen.
Displayet slukkes automatisk efter 1 minut, hvis ingen passende gryde placeres 
på den.

Hvis displayene viser          med varmeindstillingen

Juster varmeindstillingen ved at røre ved 
glidekon-trollen.
• Vælg ikke en varmeindstilling inden for 1 minut, 

så vil apparatet automatisk slukkes. Du vil 
behøve at starte igen ved trin 1.

• Du kan ændre varmeindstillingen til enhver tid 
under madlavning.ring cooking.

Tryk på den kontrolknap til valg af kogezone, du 
vil deaktivere.

Sluk for kogepladen ved at berøre glideren til 
venstre. Sikr dig, at displayet viser “0”.
ELLER
Berøring af kogepladen i ca. 2 sekunder for at slukke 
for kogepladen. OR

POWER DOWN

POWER UP

POWER DOWN

Sluk here madlavningstoppladen ved at berøre TIL 
/ FRA-knappen.

Pas på varme over�ader
“H” viser, hvilken kogeplade er varm at røre ved. 
Det forsvinder, når kogepladen er kølet af til en 
sikker temperatur.Det kan også bruges som en 
energisparefunktion, hvis du ønsker at opvarme 
�ere gryder, så brug det keramiske glas, som 
endnu er varmt.

O
p

eratio
n
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Tallene nedenfor er vejledende. Strømniveauet, der kræves til forskellige 
madlavningsmetoder afhænger af antallet af variabler, inkl. kvaliteten af 
køkkengrejet, der anvendes og typen og mængden af mad, der tilberedes.

È necessario regolare il livello di potenza in base alle pentole e ai cibi 
speci�ci.

• let opvarmning af små mængder
• smeltning af chokolade, smør og madvarer, der 
brænder hurtigt.

• stille simren
• langsom opvarmning

Berøring af kogpladens kontrolknap til valg.

Berøring af boostkontrolknappen “P”, 
kogepladeindikatoren viser “P”, og strømmen når 
maks.

Berøring af kontrolknappen til valg af kogeplade, 
som du ønsker at slette boostfunktionen for.

a) Berøring af boostkontrolknappen “P”, så vil
kogepladen vende tilbage til dens oprindelige 
indstilling. 
eller
b) Berøring af glidekontrollen, så vil kogepladen
vende tilbage til niveauet, du vælger.

• genopvarmning
• hurtig simren
• tilberedning af ris

• porchering
• dampning
• Gentle frying
• Pancakes

• pandestegning
• tilberedning af pasta

• lynstegning
• searing
• få suppe til at koge
• koge vvand

Foreslåede indstilinger til at tilberede særlige madvarer Boost

• Funktionen kan fungere i alle kogezoner.
• Kogezonen vender tilbage til effektniveau 9 efter 5 minutter.
• Når boost-funktionen for 1. kogezone aktiveres, begrænses 2. kogezone 

automatisk under niveau 2. Omvendt.
• Hvis den oprindelige varmeindstilling er lig med 0, vil den vende tilbage 

til 9 efter 5 minutter.

BEMÆRK
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Venstre foran

Venstre bag

Højre bag

Højre foran

5 min

5 min

5 min

5 min

Strømboostfunktionen gør yderligere strøm tilgængelig for hver 
kogeplade. (Eksempel: Få en stor mængde vand til kogepunktet)

Under vise omstændigheder kan strømboostefunktionen deaktiveres 
automatisk for at beskytte madlavningspladens elektroniske komponenter.
For eksempel er det umuligt at have output af maks. strøm på �ekszone bag 
og �ekszone foran samtidig.

Når madlavningspladen er i låsemodus, er alle kontrolknapperne deaktiveret
undtaget TIL / FRA . Du kan altid slukke for apparatet med TIL / 
FRA-kontrolknappen       I en nødstilfælde, men du må låse op først under 
næste brug.

Kogepladerne har en maks. strøm til rådighed.
Hvis dette strømområde overstiges ved at slå strømboostefuntion til, 
reducerer strømadministrationen automatisk kogepladens strømniveau.

• Nr.1 og nr.2 er parrede
• Nr. 3 og nr.4 er parrede
Displayet for denne kogeplade skifter i
nogle sekunder fmellem det indstillede
strømniveau til højest mulige
strømniveau.

Bemærk: gryder og pander skal placeres i midten.

Strømadministration

Efter disse tider vender kogepladerne automatisk tilbage til niveau      eller
oprindelige indstillingsniveau.

Berør låsekontrolknappen      i
cirka 3 sekunder

Timer-indikatoren viser “ L”.

Boost Sikkerhedslås tilbørn

Madlavning

• Man kan låse kontrolknapperne for at forhindre utilsigtet brug (for eksem-
pel børn, der tilfældig tænder kogepladerne).

• Når kontrolknapperne er låst, er alle kontrolknapperne deaktiveret
undta-gen TiL / FRA-knappen.

BEMÆRK
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Kogeplader Maks. boostetid

For at låse kontrolknapperne

For at oplåse kontrolknapperne
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Berør og hold låsekontrolknappen      nede i cirka 3 sekunder.



Berøring af kogepladevalget, som du ønsker at
indstille timeren for.

Trinene til at indstille �ere plader ligner trinene til at indstille en zone.
Når du indstiler tiden for �ere kogeplader samtidig, er decimalprikkerne for
de relevante kogeplader tændt. Minut—displayetviser minuttimeren. Prikkerne
for den tilsvarende kogeplade blinker.

Når timeren til nedtælling udløber, vil den
tilsvarende plade slukkes. Så vil den vise den
nye minuttimer, og prikken til den 
tilsvarende plade vil blinke.
Vist som korrekt:

Berør kogepladens kontrolknap til valg, den tilsvarende timer bliver vist på
indikatoren for timeren.

Tryk på den kontrol for valg af kogezone, 
som du vil annullere timeren for. 

Tryk på den kontrol for valg af kogezone, 
som du vil annullere timeren for. 

Berør timerskyderen for at indstille timeren til "00". Timerfunktionen vil 
blive annulleret.

Timer-display

(indstil til 15 minutter)

(indstil til 45 minutter)

Rør ved timerkontrollen, “0:00” vises på timeren
og “0” går ud.

Indstil tiden ved at berøre gliderkontrolen. (fx. 5)

Rør ved timerkontrollen igen, “0” vil blinke.

Indstil tiden ved at røre ved gliderkontrollen (fx.
9), nu er timeren du indstillede 95 minutter.

Når tiden er indstillet, vil den begynde 
nedtællingen straks. Displayet vil vise
den resterende tid.

Når madlavningstiden udløber, bliver den
tilsvarende kogeplade slukkes automatisk.

Timer

• Du kan indstille den for at slukke en eller �ere kogeplader efter, at den
indstillede tid er forbi.

• Maks. timer er 99 minutter.
• Andre kogeplader vil fortsætte med at fungere, hvis de har været tændt før.
• Den røde plet ved siden af indikatoren for strømniveau vil lyse og vise, at

pladen er valgt.

BEMÆRK

Per impostare la zona di cottura For at indstille �ere kogeplader

 Annuller timeren
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• I laveffekttilstand (3000 W) justeres effektniveauet automatisk, når der
bruges to eller �ere kogezoner.

• Når den maksimale effekt er 3000 W, er den samlede effekt af alle brænde-
re mindre end 3000 W, under tilberedning afhænger den maksimale
tilgængelige effekt for hver kogezone af, hvor meget tilberedning der skal
til på samme tid.

BEMÆRK
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Denne funktion tillader dig at justere enhedens maksimale strøm.

Du kan ændre den maksimale strøm fra 3000 W til 7000 W ved at
gentage den samme arbejdsgang.

Antal kogeplader i
brug samtidig 1 brænder 2 brænder 3 brænder 4 brænder

9 + Strøm 
boost

Each

Maksimalt
strømniveau

Kogezone        mm

Tænd for strømmen.

Berør         -knappen, indtil der vises
‘      ’ på timerdisplayet.

Berør       -knappen og        -knappen

samtidig, indtil der vises ‘      ’ på

timerdisplayet og ‘        ’ på højre

bagbrænders strømdisplay.

Berør      -knappen,indtil indidatoren

til højre bagbrænder drejer fra ‘        ’ to 

‘        ’, på den tid er den

maksimale strømændret til 3000 W.

Sluk for strømmen     for at indstille 

effektgrænsen.

Berør      -knappen og       -knappen

samtidig, indtil der vises ‘     ’ på

timerdisplayet.

Maksimal strømgrænse

Madlavning
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ADVARSEL

Rengøringsmidler må ikke komme I kontakt med en opvarmet over�ade af
keramisk glas. Alle rengøringsmidler skal �ernes med tilstrækkelige mænger
rent vand efter rengøring, fordi de kan have en kaustisk virkning, når 
over�aden bliver varm.
Brug ikke nogen aggressive rengøringsmidler så som grill- eller ovnsprays,
skurepuder eller slibende gryderensemidler.

Rens over�aden af keramisk glas efter hver brug, når den stadigvæk er varm
at røre ved. Dette vil forhindre spild iat blive brændt i over�aden. Fjern skæl,
vandmærker fedtdryp og metallisk misfarvning med brugen af et 
rengøringsmiddel til keramisk glas eller rustfrit stål.

Glasskrabere og rensemidler af keramisk
glas er til rådighed fra detailhandlere.

1. Tør den keramiske glasover�ade af med en fugtig klud.
2. Gnid tøft med en ren klud. Rester af rengøringsmidler må ikke overlades på

over�aden.
3. Rengør grundigt hele den keramiske madlavningsover�ade af glas en gang i

ugen med et kommercielt tilgængeligt rengøringsmiddel til keramisk glas
eller rustfrit stål.

4. Tør over�aden af keramisk glas af med brug af tilstrækkelige mængder rent
vand, gnid tør med en rent, fnugfri klud.

1. Brug en glasskraber for at �erne mad,
som har kogt over og stædige sprøjt.

2. Placer glasskraberen i vinkel til
over�aden af det keramiske glas.

3. Fjern snavset ved at skrabe med bladet.
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Der er risiko for at brænde sig, når
glasskaberen bruges på envarm 
kogeplade:

Brug ikke eddike, citronjuice eller skællene på rammen af madlavningspladen.
Ellers vil der duke svage pletter op.
1. Tør rammen af med en fugtig klud.
2. Fugt tørret snavs med en våd klud. Tør og gnid tør.

For a undgå at skade dit apparat

Ridser og mørke pletter på en over�ade af
keramisk glas, der for eksempel er
forårsaget af en gryde med skarpe 
hjørner, kan ikke �ernes.
Imidlertid hæmmer de ikke 
madlavningspladens funktion.

Problemsnavs Madlavningspladens ramme (valgfri)

1. Fjern sukker,der er bændt på,
smeltet plastic, aluminiumsfolie eller
andre materialer med en glasskaber
øjeblikkelig, og mens kogepladen
endnu er varm.

2. Rengør madlavningspladen som
normal, når den er kølet af.Hvis
kogepladen, hvor noget er smeltet, er
blevet tilladt at afkøles, så opvarm den
igen inden rengøring.

• Brug ikke madlavningspladen som en arbejdsover�ade eller til opbevaring.
• Brug ikke en kogeplade, hvis der ikke er nogen gryde på pladen, eller hvis

gryden er tom.
• Keramisk glas er meget hårdført og modstandsdygtigt over for temperatur-

chok, men det kan gå itu. Det kan skades af en særlig skarp eller hård
genstand, der falder ned på pladen.

• Placer ikke gryder på den varme ramme. Ridsning eller skade på over�aden
kan forekomme.

• Undgå at spilde syreholdige væsker, for eksempel, eddike, citronjuice og
skalmidler på pladen, da sådanne væsker kan forårsage kedelige pletter.

• Hvis sukker eller præparat, der indeholder sukker kommer i kontakt med en
varm madlavningsplade og smelter, bør det renses øjeblikkeligt med en
køkkenskraber, mens den stadig er varm. Hvis det tillades at køle af, kan
det beskadige over�aden når det �ernes.

• Opbevar alle genstande og materialer, der kan smelte, for eksempel, plast,
aluminiumsfolie og ovn folier, væk fra den keramiske glasover�ade. Hvis
noget af denne art smelter på kogepladen, skal det straks �ernes med en
skraber.
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En fejl kan resultere af en mindre oplysning, som du selv kan korrigere med
hjæp af følgende instruktioner. Forsøg ikke nogen videre reparationer,hvis de
følgende instruktioner ikke hjælper i hver speci�k sag. Fejl på keramisk 

pladetemperaturføler - kortslutning. 
(F3 for 1#, F6 for 2#)

Kontakt venligst leverandøren 
for at udskifte den keramiske 
pladetemperaturføler.

Kontakt venligst leverandøren 
for at udskifte den keramiske 
pladetemperaturføler.

Kontakt venligst leverandøren 
for at udskifte den keramiske 
pladetemperaturføler.

Kontakt venligst leverandøren 
for at udskifte strømkortet.

Kontakt venligst leverandøren 
for at udskifte strømkortet.

Kontroller venligst, om 
strømforsyningen er normal.
Genstart efter at 
strømforsyningen er normal.

Genstart, efter at apparatet er 
afkølet.

Genstart, efter at apparatet er 
afkølet.

Fejl på keramisk 
pladetemperaturføler - kortslutning. 
(F4 for 1#, F7 for 2#)

Fejl på keramisk pladetemperaturføler 
- kortslutning. (F5 for 1#, F8 for 2#)

Temperatursensor for IGBT-fejlen
(kortslutning/åbent kredsløb for 1#)

Temperatursensor for IGBT-fejlen
(kortslutning/åbent kredsløb for 2#)

Unormal forsyningsspænding. (E1 for 
høj eller E2 for lav)

Temperaturføler af keramikken
glasset er højt

Temperatursensor på IGBT #1
eller IGBT #2 er høj

Forkert udførte reparationer kan resultere i betydelig risiko for brugeren. Hvis
dit apparat behøver reparation, så kontakt venligst dit kundeservicecenter.

Fejlmelding

• Sikringen i husled-
ningerne er ikke
intakt.

• -knappen blev
tilfældig aktiveret.

• Kontrolpanelet er
delvis dækket af en 
fugtig klud eller 
væske.

• -knappen blev
tilfældig aktiveret.

• Kontrolpanelet er
delvis dækket af en 
fugtig klud eller 
væske.

• Kogepladen blev kun
brugt i kort tid og
blev derfor ikke varm
nok.

• Se i fusibili scattano
più volte, chiamare
un elettricista
autorizzato.

• Apparatet er korrekt
tændt.

• Rens kontrolpanelet.

• Apparatet er korrekt
tændt.

• Rens kontrolpanelet.

• Hvis kogepladen er
varm, så ring venligst
til et lokalt service-
center.
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ikke vil tændes?

Hvad bør jeg gøre,
hvis displayet
undtaget indikatoren
for restvarme
pludselig forsvinder?

Hvad bør jeg gøre,
hvis, efter at 
kogepladerne er 
blevet 
slukket,restvarmen
ikke er indikeret i 

Mulig årsag Løsning

Informati
onskode

Muligårsag Løsning

Fejlmelding og service

Fejlm
eld

in
g

 o
g

 serv
ice

ADVARSEL



Hvad bør jeg gøre, hvis kogepladen ikke tændes eller slukkes.
Dette kunne skyldes en af følgende muligheder:
• Kontrolpanelet dækkes delvis af en fugtig klud eller væske.
• Sikkerhedslåsen til børn er låst og viser “L”.

Hvad bør jeg gøre, hvis      displayet er oplyst?
Kontroller følgende:
• Køkkengrejet er uegnet, for småt eller intet køkkengrej er blevet placeret

på kogepladen.
• Hvis du bruger egnet køkkengrej, vilen meddelelse automatisk komme

frem.

Hvad bør jeg gøre, hvis afkølingsventilatoren kører efter, at 
madlavningspladen slukkes?
Kontroller følgende:
• Når du er færdig med at bruge madlavningspladen, kører

afkølingsventilatoren selv for at afkøle.
• Efter, at madlavningspladen er blevet afkølet, eller der er gået maks. tid

(10 minutter), vil afkølingsventilatoren blive kølet af.
• Hvis du anmoder om en serviceopringning pga. en information, der blev

givet ved brugen af apparatet, kan besøget fra kundeserviceteknikeren
betyde opkrævning af en afgift selv i garantiperioden.

Inden der ringes efter assistance eller service, så kontroller sektionen 
“Fej�nding”.
Hvis du stadigvæk behøver hjælp, så følg instruktionerne nedenfor.
Er det en teknisk fejl?

Hvis det er �lfældet, så kontaktvenligst dit kundeservicecenter.
Forbered altid forud for diskussionen. Dette vil lette processen med at 
diagnostiere
problemet og også gøre det lettere at beslutte, om et besøg hos kundeservice
er nødvendigt.
Læg venligst mærke til følgende information.
• Hvilken form har problemet?
• Under hvilke omstændigheder forekommer problemet?
Når du ringer, så kend venligst modellen og serienummeret på dit apparat.
Denne information leveres på vurderingspladen, som følger:
• Modelbeskrivelse
• S/N-kode (15 cifre)
Vi anbefaler, at du optager informationen her for let reference.
• Model:
• Serienummer:

Hvornår har du påløbende omkostninger selv i garantiperioden?
• Hvis du kunne have ordnet problemet selvved at anvende en af

løsningerne, der er givet i sektionen “Fej�nding”.
• Hvis teknikeren fra kundeservice skal gennemføre �ere servicebesøg, fordi

han ikke blev forsynet med hele den relevante information inden sit besøg,
og han for eksempel må gennemføre yderligere ture efter dele.
Forberedelse af din telefonsamtale som beskrevet ovenfor vil spare dig
udgiften til disse ture.
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Bredde

Dybde

Højde

Bredde

Dybde

Højde

Hjørneradius 

NZ64T3707A1
NZ64T3707C1

Indbygget induktionskogeplade

Induktionskogezoner

4 kogezoner

14.0 cm, 22.0 cm, 14.0 cm, 22.0 cm

Ø14.0 cm (Left front): 212.1 Wh/kg

Ø22.0 cm (Left rear): 188.3 Wh/kg

Ø14.0 cm (Right rear): 187.2 Wh/kg

Ø22.0 cm (Right front): 183.8 Wh/kg

192.9 Wh/kg

Venstre foran

Venstre bag

Højre bag

Højre foran

140mm

220mm

140mm

220mm

1200W/Boost 1500W

2300W/Boost 2600W

1200W/Boost 1500W

2300W/Boost 2600W

Netto

Engros

590 mm

520 mm

60 mm

560 mm

490 mm

72 mm

3 mm

220-240 V ~ 50 / 60 Hz

7.0 kW

10.5 kg

12.2 kg

Data er bestemt i overensstemmelse med standarden EN60350-2 
ogKommisionens Regulativer (EU) nr. 66/2014.

Tips til at spare energi

• Placer altid gryder og pander, inden kogepladen tændes.
• Snavsede kogeplader og grydeunderlag forøger strømforbrug.
• Brug af en trykkoger reducerer madlavningstiden.
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Apparatets dimensioner

Position

Leverandørnavn Samsung Electronics co. Ltd.

Diameter Strøm

dimensioner

Type plade

Varmeteknologi

Antal kogeplader og / eller -område

Til cirkulære kogeplader eller 
-område: Diameter nyttig

opvarmet kogeplade (Ø)

Energiforbrug pr. kogeplade eller
beregnet pr. kg (EC elektrisk madlavning)

Energiforbrug til madlavningspladen
er beregnet pr. kg (EC elektrisk madlavningplade)

Til ikke-cirkulære kogeplader eller
-område: længde og bredde af nyttig

kogeplade eller-område(L x B)

Forbindelsesspænding

Maksimal forbundet belastningsstrøm

Vægt

Tek
n

isk
e d

ata

Tekniske data

Kogeplader

Produktinformation

Tekniske data
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SPØRGSMÅL ELLER KOMMENTARER?

LAND

ØSTRIG

BELGIEN

DANMARK

FINLAND

FRANKRIG

TYSKLAND

IRLAND (EIRE)

ITALIEN

KYPERN

GRÆKENLAND

LUXEMBURG

HOLLAND

NORGE

POLEN

PORTUGAL

SPANIEN

SVERIGE

SVEJTS

GB

RING HJEMMESIDE



Induktiokeittotaso
Käyttöohje
NZ64T3707A1
NT64T3707C1



Sisältö

Tämän käyttöoppaan käyttäminen

Turvallisuusohjeet

Keittotason asentaminen

Laitteesi kunnossapito

Vianmääritys ja huolto

Tekniset tiedot

Ennen aloittamista

Käyttö

Täss ä käyttöoppaassa käytetään seuraavia symboleja:

Mallin nimi ja sarjanumero
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Turvallisuusohjeet asentajalle

Tarvitsemasi työkalut

Kytkeminen verkkovirtaan

Asentaminen työtasolle

Asennuslaitteiden valinta

Riittävän ilmanvaihdon varmistaminen

Ennen keittotason asentamista

Keittotason asentamisen jälkeen

Rakenneosat

Keittoalueet
Ohjauspaneeli
Induktiivinen kuumennus

Turvakatkaisu
Jäännöslämmön osoitin

Lämpötilan tunnistaminen
Keittovälineet

Hipaisunäppäinten käyttö
Toimintaäänet

Ensimmäinen puhdistus

Ruoanlaiton aloittaminen
Ruoanlaiton lopettaminen

Ehdotetut asetukset tiettyjen ruokien valmistamiseksi
Tehostus

Vaihdeltava alue
Ajastin

Lämpimänä pitäminen

Keittotaso

Lievä likaantuminen

Vaikea likaantuminen

Ongelmalika

Keittotason kehys (lisävaruste)

Laitteesi vaurioitumisen välttämiseksi

Tekniset tiedot

Keittoalueet

Tuotetiedot

Vianetsintä

Huolto

Pakkausmateriaalin hävittäminen
Vanhan laitteen asianmukainen hävittäminen

Tämän tuotteen asianmukainen hävittäminen (sähkö- ja elektroniikkalaiteromu)
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Tämän käyttöoppaan käyttäminen

Täss ä käyttöoppaassa käytetään seuraavia symboleja:

VAROITUS

HUOMIOI

HUOMIOI

HUOMAUTUS

Mallin nimi ja sarjanumero

Mallin nimi

Sarjanumero

Ole hyvä ja lue tämä omistajan käyttöopas kiinnittämällä erityistä huomiota 
seuraavan osion turvallisuustietoihin ennen laitteen käyttöä.
Säilytä tämä käyttöopas tulevaa käyttöä varten.
Jos laitteen omistajuus siirretään, käyttöohje tulee muistaa siirtää uudelle 
omistajalle.

Vaarat tai vaaralliset käytännöt, jotka voivat johtaa vakaviin henkilövahinkoihin
tai kuolemaan.

Vaarat tai vaaralliset käytännöt, jotka voivat johtaa vähäisiin henkilövahinkoihin 
tai omaisuusvahinkoihin.

Noudata keittotason käytön aikana näitä perustason varotoimenpiteitä tulipalon,
räjähdyksen, sähköiskun tai henkilövahinkojen vähentämiseksi.

Sekä mallin nimi että sarjanumero on merkitty keittotason rungon alapuolelle.
Kirjoita tiedot muistiin tai liitä lisätuotetarra (sijoitettu tuotteen yläosaan) tälle
sivulle myöhempää käyttöä varten.

Hyödyllisiä vinkkejä, suosituksia tai tietoja, jotka auttavat käyttäjiä 
käsittelemään tuotetta.

Suomi 3

Turvallisuusohjeet

VAROITUS

Tämän laitteen turvallisuusnäkökohdat noudattavat kaikkien hyväksyttyjä
teknisiä ja turvallisuusstandardeja. Valmistajina uskomme kuitenkin myös, että
velvollisuutenamme on perehdyttää käyttäjä seuraaviin turvallisuusohjeisiin.

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden 
käytettäväksi (lapset mukaan lukien), joiden fyysiset, 
aistilliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet, tai joilla ei ole 
tarvittavaa kokemusta ja tietoja, paitsi jos heidän 
turvallisuudestaan vastuussa oleva henkilö valvonut tai 
ohjeistanut heille laitteen käyttöä.
Lapsia tulee valvoa, jotta varmistuttaisiin, etteivät he leiki
laitteen kanssa.
Tätä laitetta voivat käyttää vähintään 8-vuotiaat lapset ja
henkilöt, joiden fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt ovat
heikentyneet, tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoja,
jos heitä valvontaan, tai heille on annettu ohjeita laitteen 
turvallisesta käytöstä ja he ymmärtävät siihen liittyvät 
vaarat.
Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa 
ja suorittaa käyttäjän huoltotoimenpiteitä ilman valvontaa.
Mahdollisuus irtikytkeä laite tulee sisällyttää kiinteään 
johdotukseen sähkökytkennän sääntöjen mukaisesti.
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Turvallisuusohjeet

Tämä laite tulisi olla kytkettävissä irti virtalähteestä 
asennuksen jälkeen. Irtikytkettävyys voidaan saavuttaa 
pitämällä pistoketta saavutettavissa, tai liittämällä kiinteään 
johdotukseen kytkin sähkökytkennän sääntöjen mukaisesti.
Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen 
huoltoedustajan tai vastaavasti pätevien henkilöiden on 
vaihdettava se vaaran välttämiseksi.
Mainittu korjausmenetelmä ei saa perustua riippua 
sidosaineiden käyttöön, koska niitä ei pidetä luotettavana 
korjaustapana.
VAROITUS: Jos pinta on säröillä, kytke laite pois päältä 
sähköiskun välttämiseksi.
Laite kuumenee käytön aikana. Varovaisuutta tulisi 
noudattaa keittotason sisällä olevien kuumien 
lämmityselementtien koskettamisen välttämiseksi.
VAROITUS: Saavutettavissa olevat osat voivat kuumentua
käytön aikana. Pienet lapset tulisi pitää poissa.
Höyrypesuria ei tule käyttää.
Metallisia esineitä, kuten veitsiä, haarukoita, lusikoita ja 
kansia ei tulisi asettaa keittotason pinnalle, sillä ne voivat 
kuumentua.
Sammuta keittotaso käytön jälkeen sen ohjaimesta, äläkä 
luota kattilan ilmaisimeen.

Laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi ulkoisella ajastimella 
tai erillisellä kau-kosäädinjärjestelmällä.
HUOMIOI: Ruoanvalmistusprosessia on valvottava. 
Lyhytaikaista keittoprosessia on valvottava jatkuvasti.
Laitetta ei saa asentaa koristeoven taakse ylikuumenemisen
välttämiseksi.
VAROITUS: Laite ja sen saavutettavissa olevat osat 
kuumenevat käytön aikana. Varovaisuutta tulisi noudattaa 
vältettäessä lämmityselementtien koskettamista. Alle 
8-vuotiaat lapset tulee pitää poissa, ellei heitä valvota 
jatkuvasti.
VAROITUS: Valvomaton ruoanvalmistus keittotasolla rasvaa 
tai öljyä käytettäessä voi olla vaarallista ja saattaa aiheuttaa
tulipalon.
ÄLÄ KOSKAAN yritä sammuttaa tulipaloa vedellä, sammuta 
sen sijaan laite ja peitä sitten liekki esim. kannella tai 
palohuovalla.
VAROITUS: tulipalovaara: älä säilytä esineitä keittopinnoilla.
VAROITUS: Käytä ainoastaan keittotason valmistajan 
suunnittelemia tai laitteen valmistajan käyttöohjeissa 
ilmoittamia tai laitteeseen sisällytettyjä keittotason suojia. 
Sopimattomien suojusten käyttö voi aiheuttaa 
onnettomuuksia.
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Pinnat kuumenevat käytön aikana.
Lapset eivät saa puhdistaa ja suorittaa käyttäjän 
huoltotoimenpiteitä, elleivät he ole yli 8-vuotiaita ja 
valvonnan alaisia.
Pidä laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten 
ulottumattomissa.

Varmista, että pätevä teknikko on asentanut laitteen oikein ja
maadoittanut sen.
Laitetta tulisi huoltaa vain pätevä huoltohenkilöstö.
Pätemättömien henkilöiden suorittamat korjaukset voivat
aiheuttaa vammoja tai vakavia toimintahäiriöitä. Jos laitteesi
tarvitsee korjausta, ota yhteyttä paikalliseen 
huoltokeskukseesi.
Näiden ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa
vahinkoja ja mitätöidä takuun.
Uppoasennettavia laitteita saa käyttää vasta, kun ne on 
asennettu asiaankuuluvien standardien mukaisiin kaappeihin 
ja työtiloihin. Tämä takaa riittävän suojauksen kosketukselta
sähköyksiköihin olennaisten turvallisuusstandardien 
edellyttämällä tavalla.
Jos laitteessasi esiintyy toimintahäiriöitä tai siihen ilmestyy
murtumia, halkeamia tai repeämiä:
• Kytke kaikki keittoalueet pois päältä;
• Irrota keittotaso verkkovirrasta; ja
• Ota yhteyttä paikalliseen huolto keskukseesi.
Jos keittotaso halkeilee, sammuta laite mahdollisten 
sähköiskujen välttämiseksi. Älä käytä keittotasoa, ennen kuin 
lasipinta on vaihdettu.

HUOMIOI
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Turvallisuusohjeet

Älä käytä keittotasoa alumiinifolion, alumiinifolioon 
käärittyjen tuotteiden tai alumiiniin ruoanvalmistusastioihin 
pakattujen jäädytettyjen elintarvikkeiden kuumentamiseen.
Pannun pohjan ja keittotason välissä oleva neste voi 
aiheuttaa höyrynpainetta. Se voi puolestaan aiheuttaa astian 
hypähtelyä.
Varmista aina että liesi ja pannun pohja pidetään kuivina.
Keittoalueet kuumenevat valmistaessasi ruokaa.
Pidä aina pienet lapset etäällä laitteesta.
Pidä kaikki pakkausmateriaalit poissa lasten ulottuvilta, sillä
pakkausmateriaalit voivat olla vaarallisia lapsille.
Tätä laitetta on tarkoitus käyttää ainoastaan normaaliin 
ruoanlaittoon ja paistamiseen kotona. Sitä ei ole suunniteltu 
kaupalliseen tai teolliseen käyttöön.
Älä koskaan käytä keittotasoa huoneen lämmitykseen.
Noudata varovaisuutta kytkiessäsi sähkölaitteita pistorasiaan
keittotason läheisyydessä. Verkkojohdot eivät saa olla
kosketuksissa keittotason kanssa.
Ylikuumentuneet rasvat ja öljyt voivat syttyä palamaan 
nopeasti.
Älä koskaan jätä pintayksiköitä ilman valvontaa 
valmistettaessa ruokia rasvassa tai öljyssä, esimerkiksi 
rasvakeitettäessä ranskanperunoita.
Sammuta ruoanvalmistusalueet käytön jälkeen.

Pidä ohjauspaneelit aina puhtaina ja kuivina.
Älä koskaan aseta palavia esineitä keittotasolle, sillä se voi
aiheuttaa tulipalon.
Laite voi aiheuttaa varomattomasti käytettynä palovammoja.
Sähkölaitteiden johdot eivät saa koskettaa keittotason 
kuumaa pintaa tai kuumia ruoanvalmistusastioita.
Älä käytä keittotasoa vaatteiden kuivaamiseen.
Sydämentahdistimien ja aktiivisten sydänimplanttien 
käyttäjien on pidettävä ylävartalonsa vähintään 30 cm 
etäisyydellä induktiokeittoalueista niiden ollessa päälle 
kytkettynä. Jos olet epävarma, kysy neuvoa laitteen 
valmistajalta tai lääkäriltäsi (vain induktiolieden malli).
Älä yritä korjata, purkaa tai muokata laitetta itse.
Sammuta laite aina ennen puhdistamista.
Puhdista keittotaso tämän käyttöohjeen puhdistus- ja
hoito-ohjeiden mukaisesti.
Pidä lemmikkieläimet etäällä laitteesta, koska lemmikit 
voivat aiheuttaen toimintahäiriön astumalla laitteen 
hallintalaitteiden päälle.
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Pakkausmateriaalin hävittäminen

Vanhan laitteen asianmukainen hävittäminen

Levyt ja kovat vaahto-osat on merkitty asianmukaisesti. Ole hyvä ja hävitä
pakkausmateriaalit ja vanhat laitteet turvallisuus ja ympäristö asianmukaisesti
huomioiden.

Ennen vanhan laitteesi hävittämistä, tee se käyttökelvottomaksi, jotta siitä ei
voisi aiheutua vaaraa. Pyydä tätä varten valtuutettua teknikkoa irrottamaan
laite pistorasiasta ja poistamaan sen verkkojohto.
Laitetta ei saa hävittää kotitalousjätteenä.
Tietoja keräyspäivämääristä ja julkisista jätteenkäsittelypaikoista on saatavana
paikallisesta jätehuollostasi tai kunnaltasi.

VAROITUS

VAROITUS

Tämän tuotteen asianmukainen hävittäminen (sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromu)

(Sovellettavissa maissa joissa on erillinen 
keräysjärjestelmä)

Tämä merkintä tuotteessa, lisävarusteissa tai 
kirjallisuudessa osoittaa, että tuotetta ja sen elektronisia
lisävarusteita (esim. laturi, kuulokemikrofoni, 
USB-kaapeli) ei tule hävittää muiden talousjätteiden 
kanssa niiden käyttöiän lopussa. Valvomattoman 
jätteiden hävittämisen mahdollisten ympäristölle tai 
ihmisten terveydelle aiheuttamien haittojen estämiseksi 
erota nämä esineet muista jätteistä ja kierrätä ne 
vastuullisesti edistääksesi materiaalivarojen kestävää 
uudelleenkäyttöä.
Kotitalouskäyttäjien tulee ottaa yhteyttä joko siihen
jälleenmyyjään, jolta he ovat ostaneet kyseisen tuotteen,
tai paikallishallinnon virastoon saadaksesi tietoja siitä,
missä ja miten he voivat toimittaa nämä kohteet
ympäristön kannalta turvalliseen kierrätykseen.
Kaupallisten käyttäjien tulee ottaa yhteyttä toimittajaan
ja tarkistaa ostosopimuksen ehdot. Tätä tuotetta ja sen
elektronisia lisävarusteita ei tulisi sekoittaa muiden
kaupallisten jätteiden kanssa niiden hävittämisen
yhteydessä.

Saadaksesi lisätietoja Samsungin ympäristösitoumuksista ja tuotekohtaisista
sääntelyvelvoitteista, esim. REACH, vieraile osoitteessa:
samsung.com/uk/aboutsamsung/samsungelectronics/corporatecitizenship/
data_corner.html



Varmista, että uusi laite on asennettu ja maadoitettu ainoastaan pätevän
henkilöstön toimesta.
Ole hyvä ja noudata tätä ohjeita. Takuu ei kata vaurioita, jotka voivat aiheutua
virheellisestä asennuksesta.
Teknisiä tietoja esitetään tämän oppaan lopussa.

Tarkista ennen kytkemistä, että laitteen nimellisjännite, eli tyyppikilvessä
ilmoitettu jännite vastaa käytettävissä olevaa verkkojännitettä. Tyyppikilpi
sijaitsee keittotason kotelon alaosassa.

Katkaise virta virtapiiristä ennen johtojen kytkemistä virtapiiriin.
Lämmityselementin jännite on AC 230 V . Laite toimii myös täysin verkoissa,
joiden vaihtovirta on AC 220 V ~ tai AC 240 V . Keittotaso on kytkettävä
verkkovirtaan käyttäen laitetta, jonka avulla laite voidaan irrottaa
sähköverkosta kaikista navoista, joiden kosketusaukon leveys on vähintään 3
mm, esim. automaattinen linjasuojauskatkaisija, maadoitusvuotosulakkeet tai
sulake.

Kaapeliliitännät on tehtävä määräysten mukaisesti ja liitinruuvit on
kiristettävä kunnolla.

Kun keittotaso on kytketty verkkovirtaan, tarkista, että kaikki keittoalueet
ovat käyttövalmiita kytkemällä ne hetkeksi vuorotellen maksimiasentoon
sopivia ruoanvalmistusastioita käyttäen.

Lyijykynä

Suojalasit Kuviosaha Pora

Ristipääruuvimeisseli Viivain tai suoraviivain

VAROITUS

VAROITUS

VAROITUS

VAROITUS

Turvallisuusohjeet asentajalle

Tarvitsemasi työkalut

Kytkeminen verkkovirtaan

8 Suomi

Keittotason asentaminen
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• Sähköasennuksessa on asennettava laite, joka mahdollistaa laitteen 
irrottamisen sähköverkosta kaikissa navoissa, joissa kosketusaukon leveys 
on vähintään 3 mm. Soveltuviin eristyslaitteisiin sisältyvät 
linjasuojauskatkaisijat, sulakkeet (ruuvityyppiset sulakkeet on poistettava 
pidikkeestä), maadoitusvuotosulakkeet ja kontaktorit.

• Palosuojauksen suhteen tämä laite vastaa standardia EN60335-2-6. 
      Tämän tyyppinen laite voidaan asentaa siten, että toisella puolella on 

korkea astiakaappi tai seinä.
• Asennuksen on taattava suojaus sähköiskuilta.
• Keittiöön asennettavan laitteen on täytettävä standardin DIN68930 

vakausvaatimukset.
• Kosteudelta suojaamiseksi kaikki leikatut pinnat on suljettava sopivalla 

tiivisteaineella.
• Laatoitetuilla työpinnoilla keittotason sijainnin liitoskohdat tulee täyttää 

kokonaan laastilla.
• Luonnollisella tai keinotekoisella kivipinnalla tai keraamisilla kansilla 

hyppyjouset on kiinnitettävä paikalleen sopivalla keinotekoisella hartsilla 
tai sekoitetulla liimalla.

• Varmista että tiiviste on kiinnitetty oikein työpintaa vasten ilman mitään 
rakoja. Ylimääräistä silikonitiivistettä ei saa levittää; tämä vaikeuttaisi 
poistoa huoltotöitä varten.

• Keittotaso on irrotettaessa painettava alhaalta ylös.
• Keittotason alle voidaan asentaa levy.
• Työpinnan ja sen alla olevan yksikön etupuolen välistä ilmanvaihtoväliä ei 

saa peittää.



Kiinnitä huomiota (vaatimustenmukaisuuteen) talon ja laitteen vaiheiden ja
sähkövarauksettoman liitännän sijoittamiseen (kytkentäkaaviot); muuten
komponentit voivat vaurioitua. Takuu ei kata virheellisestä asennuksesta
johtuvia vaurioita.

Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedustajan tai vastaavasti
pätevien henkilöiden on vaihdettava se vaaran välttämiseksi.

Keittotason alaosa on varustettu tuulettimella. Jos keittotason alla on vetolaatikko,
sitä ei tulisi käyttää pienten esineiden tai paperin säilyttämiseen, koska ne
saattavat vaurioittaa tuuletinta tai häiritä jäähdytystä, jos ne imeytyvät siihen.

Merkitse muistiin sarjanumero laitteen
tyyppikilvestä ennen asennusta.
Tätä numeroa vaaditaan mahdollisten
huoltopyyntöjen yhteydessä, eikä se
ole enää nähtävissä asennuksen
jälkeen, koska se on alkuperäisessä
tyyppikilvessä laitteen ylemmällä
sivulla tai alapuolella.

Kiinnitä erityistä huomiota 
vähimmäistilan ja vapaan välin 
vaatimuksiin.

Seuraa liittimien lähelle kiinnitettyä kytkentäkaaviota oikean syöttöliitännän
yhdistämistä varten.

VAROITUS

VAROITUS

HUOMAUTUS

HUOMAUTUS

HUOMAUTUS

VAROITUS

Asentaminen työtasolle
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2N~ (16A): Erota 2-vaihejohdot (L1 ja L2)
                   ennen yhdistämistä.

2 x 1N~ (16A): Erota johdot ennen
                         kytkemistä.

1N~(32A)

220-240 V~

Ruskea

Musta

Sininen

Harmaa

Vihreä/Keltainen

220-240 V~

220-240 V~

Ruskea

Sininen

Musta

Harmaa

Vihreä/Keltainen

220-240 V ~

380-415 V ~

Ruskea

Musta

Sininen

Harmaa

Vihreä/Keltainen

A. Sarjanumero

Nro Selite Koko

Tuuletusaukon
korkeus

Min 2mm

560mm

Min. 50mm

Tuuletusaukon
leveys

Etäisyys laitteen
päädyn ja työpin-
nan sivuseinämän

välillä
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Leikkaa työpinta piirroksessa esitettyjen kokojen mukaan.
Asennusta ja käyttöä varten aukon ympärille on jätettävä vähintään 50
mm työpintaa.
Varmista että työpinnan paksuus on vähintään 20 mm. Ole hyvä ja valitse
lämmönkestävä ja eristetty työpinnan materiaali (puuta ja vastaavaa kuitutai
hygroskooppista materiaalia ei saa käyttää työpinnan materiaalina, ellei
sitä ole kyllästetty), jotta vältyttäisiin sähköiskuilta ja laitteen lämmön
säteily aiheuttamilta suuremmilta muodonmuutoksilta.
Kuten alla on esitetty:

Varmista kaikissa olosuhteissa, että laite on hyvin tuuletettu ja että
ilmanotto- ja poistoaukot eivät ole tukittuna. Varmista että laite on
hyvässä käyttökunnossa. Kuten alla on esitetty:

Laitteen yläosan ja laitteen yläpuolella olevan astiakaapin välisen
turvaetäisyyden tulisi olla vähintään 760 mm.

Keittotason reunojen ja työpinnan sisäpintojen välisen turvaetäisyyden
tulee olla vähintään 3 mm.

HUOMAUTUS

HUOMAUTUS

Asennuslaitteiden valinta Riittävän ilmanvaihdon varmistaminen

K
eitto

taso
n

 asen
tam

in
en

Keittotason asentaminen

10 Suomi

Min.50 Min.3590

760 Min.25 Min.20
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Ilmanotto Ilmanpoisto 2

520 60 56 560+4

+1

490+4

+1



Ennen keittotason asentamista

Keittotason asentamisen jälkeen

Varmista että laite on hyvin tuuletettu ja että ilmanotto- ja poistoaukot
eivät ole tukittuna.
Jotta vältyttäisiin vahingossa tapahtuvalta kosketukselta keittotason
ylikuumenneeseen alaosaan, tai odottamattomalta sähköiskulta työskentelyn 
aikana, on välttämätöntä laittaa ruuveilla kiinnitetty puinen lisäosa
vähintään 20 mm etäisyydelle keittotason pohjasta. Noudata alla esitettyjä
vaatimuksia.

Keittotason ulkopuolella on tuuletusaukkoja. SINUN TÄYTYY varmistaa, että
työtaso ei tuki näitä reikiä asentaessasi keittotasoa paikoilleen.

Induktioliesi

Eristyspaneeli
Tuuletusväli

min. 2 mm

Uuni

• Huomaa, että muovi- tai puumateriaalin runkoon liittävän liiman on 
kestettävä vähintään 150 °C lämpötilaa, jotta paneelien irtoamiselta 
vältyttäisiin.

• Takaseinän, vierekkäisten ja ympäröivien pintojen on siksi kyettävä 
kestämään 90 °C lämpötilaa.

• Työpinta on tasainen ja vaa'assa, eivätkä rakenneosat ole päällekkäisiä 
muiden tilavaatimuksien kanssa.

• Työpinta on valmistettu lämmönkestävästä ja eristetystä materiaalista.
• Jos keittotaso on asennettu uunin yläpuolelle, uunissa on 

sisäänrakennettu jäähdytystuuletin.
• Asennus täyttää kaikki vapaan tilan vaatimukset ja sovellettavat 

standardit ja määräykset.
• Pysyvään johdotukseen on kytketty sopiva erotuskytkin, joka 

katkaisee täydellisesti virtaverkon, asennettuna ja sijoitettuna 
paikallisten johdotussääntöjen ja säädöksien mukaisesti.

• Eristyskytkimen on oltava hyväksyttyä tyyppiä ja siinä on oltava 3 
mm yhteyden erottava ilmarako kaikissa navoissa (tai kaikissa 
aktiivisissa [vaihe]johtimissa, jos paikalliset johdotussäännöt sallivat 
tämän muutoksen vaatimuksiin).

• Eristyskytkin tulee olemaan helposti asiakkaan käytettävissä liesitason 
ollessa asennettuna.

• Jos olet epävarma asennuksesta, ota yhteyttä paikallisiin 
rakennusviranomaisiin ja perehdy liittyviin säännöksiin.

• Liesitasoa ympäröiville seinäpinnoille käytetään lämmönkestäviä ja 
helposti puhdistettavia pintoja (kuten keraamisia laattoja).

• Virtalähteen kaapeli ei ole saatavilla kaapin ovien tai laatikoiden 
kautta.

• Hyllykön ulkopuolelta virtaa riittävästi raikasta ilmaa keittotason 
pohjaan.

• Jos keittotaso on asennettu vetolaatikon tai astiakaapin tilan 
yläpuolelle, keittotason pohjaan asennetaan lämpösuojaeste.

• Eristyskytkin on helposti asiakkaan ulottuvilla.

Max. 5mmMax. 5mm

Min. 25mm

VAROITUS HUOMIOI

VAROITUS
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Rakenneosat

Kahden kannattimen säätäminen ennen lieden asennusta

Keittotason asentaminen

• Laitteen saa asentaa pätevä henkilöstö tai teknikko.
• Meillä on ammattilaisia palveluksessasi. Ole hyvä äläkä koskaan suorita 

itse operaatiota.
• Keittotasoa ei asenneta suoraan astianpesukoneen, jääkaapin, 

pakastimen, pesukoneen tai vaatteiden kuivausrummun päälle, sillä 
kosteus voi vahingoittaa laitetta.

• Laite on asennettava siten, että voidaan varmistaa lämmön parempi 
säteily laitteen luotettavuuden parantamiseksi.

• Työpinnan indusoidun lämmitysalueen seinän ja yläpuolella olevien 
osien on kestettävä lämpöä.

• Vaurioiden välttämiseksi kerrosrakenteisen tason ja liiman on oltava 
lämmönkestäviä.

• Höyrypesuria ei tule käyttää.
• Tämän keittotason saa kytkeä verkkovirtaan vain asianmukaisesti 

pätevä henkilö.
• Tarkista ennen keittotason verkkovirtaan kytkemistä, että:

• Kotitalouden johdotusjärjestelmä soveltuu keittotason 
virrankulutukseen.

• Jännite vastaa arvokilvessä annettua arvoa.
• Virtalähteen kaapelin osat kestävät tyyppikilvessä ilmoitetun 

kuormituksen.
• Älä käytä sovittimia, virranvaimentimia tai haaroituslaitteita kytkiessäsi 

keittotasoa verkkovirtaan, sillä ne voivat aiheuttaa ylikuumenemisen ja 
tulipalon.

HUOMIOI
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Laite tulisi asettaa vakaalle, sileälle pinnalle (käytä pakkausta). Älä kohdista
voimaa keittotasosta ulkoneviin säätimiin.

Varmista kaksi kannatinta molemmilla puolilla mukana tulevien ruuvien avulla 
ennen lieden asennusta

Asenna kaksi kannatinta

Aseta liesi työtason aukkoon



220 mm

220 mm

140 mm

140 mm

Valittu tehotaso

Jäännöslämpö (kuuma)

Lapsilukko on aktivoitu

Ruoanvalmistusastia ei ole soveltuva, liian pieni tai 
ruoanvalmistusastiaa ei olla asetettu keittoalueelle

Keittoalueet

Ohjauspaneeli

Ennen aloittamista

E
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ista

1. Maks. 1200 / 1500 W alue.
2. Maks. 2300 / 2600 W alue.
3. Maks. 1200 / 1500 W alue.
4. Maks. 2300 / 2600 W alue.
5. Ohjauspaneeli
6. Lasilevy

1. Ruoanvalmistuksen alueiden ohjaimet
2. Ajastimen ohjaus
3. Virran/Ajastimen liukukosketusohjain
4. Tehostusohjain (tehostus: täysi teho)
5. Suojausavaimen ohjain
6. Päälle-/pois-ohjain

Näyttö

-

Merkitys

Huomaa: kattilat ja pannut tulisi sijoittaa keskelle
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Jos ruoanvalmistusastiat eivät ole sopivia, ne ovat liian pieniä tai keittoaluetta
ei ole asetettu keittoalueelle, näytössä esitetään       .
Tällöin 1 minuutin kuluttua vastaava keittoalue sammutetaan.

Muita keittoalueen sammumisen syitä

Jos yksi tai useampi keittoalue sammuu ennen ilmoitettua aikaa, katso
"Vianmääritys" sivulla 27.

Kaikki keittoalueet sammuvat itsestään, jos nestettä kiehuu ohjauspaneelin
päälle.
Automaattinen sammutus aktivoituu myös, jos kostean kangas asetetaan
ohjauspaneelin päälle. Molemmissa tapauksissa laite on kytkettävä
uudelleen päälle      -painikkeella, kun neste tai kangas on poistettu.

Jos yhtä keittoalueista ei olla kytketty pois päältä, tai tehotasoa ei olla
säädetty pitkään aikaan, kyseinen keittoalue sammuttaa itsensä automaattisesti.
Mahdolliset jäännöslämmöt ilmoitetaan merkinnällä        ("hot" eli "kuuma")
vastaavassa keittoalueen näytössä.
Keittoalueet sammuvat itsestään seuraavina aikoina.

Tehotaso Pois päältä kytkeminen

8 tunnin jälkeen

4 tunnin jälkeen

2 tunnin jälkeen

HUOMAUTUS

HUOMAUTUS

Ennen aloittamista
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• Induktiolämmityksen periaate:
Asettaessasi ruoanvalmistusastian
keittoalueelle ja kytkiessäsi sen päälle,
induktiokeittimen elektroniset piirit
tuottavat ruoanvalmistusastioiden
pohjaan "indusoituja virtauksia", jotka
nostavat heti ruoanvalmistusastian
lämpötilaa.

• Nopeampaa ruoanlaittoa ja 
paistamista:
Koska astiaa lämmitetään suoraan 
lasin sijasta, hyötysuhde on suurempi 
kuin muissa järjestelmissä, koska 
lämpöä ei hukata. Suurin osa 
imeytyneestä energiasta muuttuu 
lämmöksi.

14 Suomi

Induktiivinen kuumennus Turvakatkaisu

A. Induktiokela
B. Indusoidut virrat
C. Elektroniset virtapiirit



Kun yksittäinen keittoalue tai keittotaso kytketään pois päältä, jäännöslämpö
esitetään merkinnällä        ("hot" eli "kuuma") vastaavassa keittoalueen näytössä.
Vaikka keittoalue olisi kytketty pois päältä, jäännöslämmön ilmaisin sammuu
vasta, kun keittoalue on jäähtynyt.
Jäännöslämpöä voidaan käyttää sulattamiseen tai ruoan lämpimänä pitämiseen.

Käytä litteäpohjaisia ruoanvalmistusastioita,
jotka ovat kokonaan kosketuksissa
koko keittoalueen kanssa. Tarkista
tasaisuus kiertämällä viivainta
keittiövälineiden pohjaa pitkin.
Varmista noudattavasi kaikkia 
ruoanvalmistusastioiden
käyttöä koskevia suosituksia.

Jäännöslämmön merkkivalon palaessa on olemassa palovammojen vaara.

Jos virransyöttö keskeytyy,       -symboli sammuu ja tietoja jäännöslämmöstä 
ei ole enää saatavilla.
Voi silti olla mahdollista polttaa itseään. Tämä voidaan välttää noudattamalla
aina varovaisuutta lieden lähellä ollessa.

Jos mistä tahansa syystä minkä tahansa keittoalueen lämpötilat ylittäisivät
turvatasot, keittoalue laskee automaattisesti alhaisempaan tehotasoon.
Kun keittotason käyttö on lopetettu, jäähdytyspuhallin jatkaa toimintaansa,
kunnes keittotason elektroniikka on jäähtynyt. Jäähdyttimen tuuletin 
sammuttaa sitten itsensä elektroniikan lämpötilan mukaisesti.

VAROITUS

HUOMIOI

VAROITUS

• Käytä induktioruoanvalmistuksessa oikeasta materiaalista valmistettuja 
ruoanvalmistusastioita.

• Käytä laadukkaampia raskaammat pohjat sisältäviä ruoanvalmistusastioita 
lämmönsiirron tehostamiseksi. Tämä tuottaa parhaat kypsennystulokset.

• Sovita ruoanvalmistusastian koko valmistettavan ruoan määrään.
• Älä anna ruoanvalmistusastioiden kiehua kuivaksi. Tämä voi aiheuttaa 

pysyviä vaurioita murtumisen, sulamisen tai turmeltumisen muodossa, mikä 
voi vaikuttaa keraamiseen keittotasoon.(Tällainen vahinko ei kuulu takuun 
piiriin).

• Älä käytä likaisia tai runsaasti rasvakertymiä sisältäviä 
ruoanvalmistusastioita. Käytä aina ruoanvalmistusastioita, jotka on helppo 
puhdistaa ruoanvalmistuksen jälkeen.

• Keittoalueet saattavat näyttää jäähtyneiltä niiden pois päältä kytkemisen 
jälkeen. Lasipinta voi kuitenkin olla kuuma ruoanvalmistusastioista siirtyneen 
jäännöslämmön takia. Palovammojen riski on edelleen olemassa.

• Älä kosketa kuumia ruoanvalmistusastioita suoraan käsilläsi. Käytä aina 
uunikäsineitä tai kattilanpitimiä suojataksesi käsiäsi palovammoilta.

• Älä liu'uta ruoanvalmistusastioita keittotason pinnalla. Se voi vahingoittaa 
keittotasoa pysyvästi.
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Induktiopoltin voidaan kytkeä päälle vain, kun yhdelle keittoalueelle asetetaan
magneettisen pohjan sisältävä ruoanvalmistusastia. Voit käyttää alla sopiviksi
tunnistettuja ruoanvalmistusastioita.

Induktiokeittoalueet mukautuvat automaattisesti keittiövälineiden pohjan
kokoon tietyn rajan puitteissa. Ruoanvalmistusastian pohjan magneettisen osan
on kuitenkin oltava kypsennysvyöhykkeen koosta riippuva vähimmäishalkaisija.

Parhaat tulokset saa käyttämällä 
ruoanvalmistusastioita,
joiden ferromagneettinen
halkaisija vastaa polttimen halkaisijaa.
Jos poltin ei tunnista 
ruoanvalmistusastioita,
kokeile pienempikokoista poltinta.

Ruoanvalmistusastiat induktiokeittotasoille

Ennen aloittamista

• Valmistaja on merkinnyt induktioruoanvalmistamiseen soveltuvat astiat.
• Tietyt ruoanvalmistusastiat voivat aiheuttaa ääniä niitä 

induktiokeittotasoilla käytettäessä.
• Nämä äänet eivät tarkoita, että keittotasossa olisi toimintahäiriöitä, eivätkä 

ne mitenkään vaikuta sen toimintaan.
• Erityiset ruostumattomasta teräksestä valmistetut keittiövälineet eivät 

välttämättä sovellu induktiokeittämiseen. 
       Tarkista vetääkö astian pohja magneettia puoleensa.

HUOMAUTUS
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Materiaali Keittoalue Minimi (mm) Maksimi (mm)

Teräs, emaloitu teräs, valurauta

Ruostumaton teräs

Alumiini, kupari, messinki, lasi,
keraaminen, posliini

Soveltuvuus

Kyllä

Kyllä (jos magneetti tarttuu keittiöastian 
pohjaan)

Vasen etu

Vasen taka

Oikea taka

Oikea etuEi



Joidenkin ruoanvalmistusastioiden pohjassa on ohut magneettinen materiaali,
jotta ne toimisivat induktiolämmityskeittolevyn kanssa . Nämä 
ruoanvalmistusastiat ovat heikosti magneettisia, eivätkä ne ehkä toimi hyvin 
(heikko magneettisuus tarkoittaa, että magneetti ei tartu tiukasti, tai magneetin
tarttuma alue on pieni).

Muut induktioruoanvalmistusastiat Soveltuvuustesti

• Vaikka ruoanvalmistusastiat olisi 
suunniteltu induktiokeittotasoa 
varten, lämmitystehokkuus voi olla 
heikko, tai joskus keittotaso ei 
välttämättä havaitse 
ruoanvalmistusastiaa sen pohjassa 
olevan magneettisen alueen koosta 
ja voimakkuudesta riippuen.

• Hyvät ruoanvalmistusastiat voi tunnistaa niiden pohjan perusteella. Pohjan 
on tarkoitus olla mahdollisimman paksu ja tasainen.

• Ostettaessa uusia ruoanvalmistusastioita, tulee kiinnittää erityistä huomiota 
pohjan halkaisijaan.

       Valmistajat ilmoittavat usein vain yläreunan halkaisijan.
• Älä käytä vaurioituneen pohjan, karkeat reunat tai rosoisuuksia sisältäviä 

ruoanvalmistusastioita.
Vaurioituneet ruoanvalmistusastiat voivat naarmuttaa keraamista 
keittotasoa
pysyvästi, jos niitä liu'utetaan sen pintaa pitkin.

• Kylmänä ruoanvalmistusastian pohjat ovat yleensä taipuneet hieman 
sisäänpäin (kovera).
Ne eivät saa taipua ulospäin (kupera).

• Jos haluat käyttää erikoistyyppisiä ruoanvalmistusastioita, esimerkiksi 
painekattilaa, haudutuskattilaa tai wok-pannua, ole hyvä ja noudata 
valmista.

Käytettäessä pienemmällä 
ferromagneettisella elementillä varustettuja 
suuria ruoanvalmistusastioita, vain 
ferromagneettinen elementti kuumenee.
Siksi lämpö ei välttämättä jakaudu 
tasaisesti.

Ruoanvalmistusastia soveltuu induktioruo-
anvalmistukseen, jos magneetti tarttuu
ruoanvalmistusastian pohjaan ja
keittiövälineiden valmistaja on merkinnyt
ne tarkoitukseen sopivaksi.
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A. Alue johon magneetti ei tartu

B. Alue johon magneetti tarttuu



Oikea sijoittaminen Energiansäästövinkkejä

Ennen aloittamista

Litteäpohjaiset ruoanvalmistusastiat
ja suorat sivut.

Säästä virrankulutuksessa noudattamalla
seuraavia ohjeita.
• Laita ruoanvalmistusastiat aina 

keittoalueelle, ennen kuin kytket 
vastaavan polttimen päälle.

• Pidä keittoalueet ja 
ruoanvalmistusastiat puhtaina. Muutoin 
virtaa kuluu enemmän.

• Sulje ruoanvalmistusastian kansi 
tiukasti, jos sellainen on. Tämä 
vähentää virrankulutusta.

• Kytke pois käytössä oleva poltin ennen 
keittoajan päättymistä. Pidä ruokaa 
lämpimänä jäännöslämmöllä.

Ruoanvalmistusastiat, joissa on 
kaarevat tai vääntyneet pohjat tai sivut.

Ruoanvalmistusastiat täyttävät tai
ylittävät keittoalueelle suositellun
vähimmäiskoon.

Ruoanvalmistusastiat eivät täytä
nykyiselle keittoalueelle vaadittua
vähimmäiskokoa.

Ruoanvalmistusastiat lepäävät
täysin keittotason pinnalla.

Keittoastiat nojaavat keittotason
reunaan tai eivät lepää kokonaan
keittotason pinnalla.

Ruoanvalmistusastiat ovat 
tasapainossa.

Raskas kahva saa 
ruoanvalmistusastian kallistumaan.
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Oikea Väärä



Hipaisunäppäinten käyttö Toimintaäänet

Ensimmäinen puhdistus

VAROITUS

VAROITUS

HUOMAUTUS

Hipaisupainikkeita voidaan käyttää koskettamalla haluttua painiketta 
ojennetulla sormenpäällä, kunnes vastaavat näytöt valaistuvat tai sammuvat, 
tai kunnes
haluttu toiminto on aktivoitu.
Varmista, että laitetta käyttäessäsi kosketat vain yhtä painiketta. Jos sormi on
liian tasaisena painikkeessa, myös vieressä olevaa nappia voidaan käyttää.

Älä käytä erikokoisia ja -materiaalisia ruoanvalmistusastioita.
Erikokoisten tai -materiaalisien ruoanvalmistusastioiden käyttö voi aiheuttaa
ääniä ja tärinää.

Alhaisen tehotason (1-5) käyttö voi aiheuttaa napsautusääniä.

Pyyhi keraaminen lasipinta kostealla liinalla ja keraamisella keittotason
lasinpuhdistusaineella.

Älä käytä syövyttäviä tai hankaavia puhdistusaineita. Pinta voi vaurioitua.

Jos kuulet
• Halkeilevaa ääntä: ruoanvalmistusastia on valmistettu eri materiaaleista.
• Viheltävää: käytät useampaa kuin kahta ruoanvalmistusaluetta ja 

ruoanvalmistusastia on valmistettu eri materiaaleista.
• Huminaa: käytät suurta tehotasoa.
• Napsahduksia: tapahtuu sähköistä kytkentää.
• Sihinää, surinaa: tuuletin toimii.
Äänet ovat normaaleja eivätkä viittaan mihinkään vikoihin.
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Ruoanlaiton aloittaminen Ruoanlaiton lopettaminen

Käyttö

Kosketa ON / OFF-ohjausta. Virran kytkemisen
jälkeen summeri soi kuuluu kerran, ajastimen säätö
näyttää "---", keittoalueen valinnan ohjaimet 
osoittavat "-", osoittaen että laite on siirtynyt 
valmiustilaan.

Aseta sopiva ruoanvalmistusastia sille 
keittoalueelle, jota haluat käyttää.
• Varmista, että ruoanvalmistusastia pohja ja
keittoalueen pinta ovat puhtaat ja kuivat.

Kosketa keittoalueen ohjausta, ja kosketettu osoitin
vilkkuu.

Tämä tarkoittaa että:
• et ole asettanut ruoanvalmistusastiaa oikealle keittoalueelle, tai
• käyttämäsi ruoanvalmistusastiaa ei sovellu induktiokeittämiseen tai,
• ruoanvalmistusastia on liian pieni tai se ei ole keskitetty oikein keittoalueelle.
Kuumennusta ei tapahdu, ellei keittoalueella ole sopivaa astiaa.
Näyttö sammuu automaattisesti 1 minuutin kuluttua, jos paikkaan ei ole asetettu
sopivaa ruoanvalmistusastiaa.

Jos näytössä esitetään            lämpöasetuksen yhteydessä

Säädä lämpöasetusta koskettamalla liukusäädintä.
• Jos et valitse lämpöasetusta 1 minuutin kuluessa,
laite kytkeytyy pois automaattisesti. Joudut
aloittamaan uudelleen vaiheesta 1.
• Voit muuttaa lämpöasetusta milloin tahansa
ruoanvalmistuksen aikana.

Kosketa sitä ruoanvalmistuksen alueen 
ohjauspainiketta, jonka haluat poistaa käytöstä.

Kytke pois keittoalue koskettamalla liukusäädintä
vasemmalle. Varmista, että näytössä näkyy "0".
TAI
Kosketa keittoalueen valintaohjainta noin 2 sekunnin
ajan kytkeäksesi keittoalueen pois päältä. TAI

POWER DOWN

POWER UP

POWER DOWN

Kytke pois koko liesitaso koskettamalla
ON/OFF-säädintä.

Varo kuumia pintoja
"H" ilmoittaa mikä keittoalue on kuuma koskettaa.
Merkki katoaa pinnan jäähdyttyä turvalliseen
lämpötilaan. Sitä voidaan käyttää myös
energiansäästötoimintona, halutessasi lämmittää
edelleen pannuja, käytä yhä kuumaa keraamista lasia.

K
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Alla olevan taulukon numerot ovat ohjeellisia. Eri kypsennysmenetelmiin
vaadittava tehotaso riippuu useista muuttujista, mukaan lukien käytettävien
ruoanvalmistusastia laatu sekä kypsennettävien ruokien tyyppi ja määrä.

Tehotasoa tulee säätää käytettävien keittiövälineiden ja ruokien mukaisesti.

• pienten ruokamäärien varovainen lämmittäminen
• suklaan ja voin sulattaminen ja nopeasti palavat ruoat
• varovainen hauduttaminen
• hidas lämmittäminen

Keittoalueen valinnan ohjaimen koskettaminen.

Koskettamalla tehostuksen ohjainta "P",
alueen ilmaisin näyttää "P" ja teho saavuttaa
Maks.

Koskettamalla sitä keittoalueen ohjainta, josta
haluat peruuttaa tehostuksen.

a) Koskettamalla tehostuksen säädintä "P", jolloin
keittoalue palaa alkuperäiseen asetukseen.
tai
b) Koskettamalla liukusäädintä, jolloin keittoalue
palaa valitsemallesi tasolle.

• uudelleenlämmittäminen
• nopea hauduttaminen
• riisin keitto

• nesteessä lämmitys
• höyrystys
• varovainen paistaminen
• pannukakut

• ruskistus
• pastan keitto

• wokkaus
• kiehutus
• keiton kiehuttaminen
• veden keitto

Ehdotetut asetukset tiettyjen ruokien valmistamiseksi Tehostus

• Toimintoa voidaan käyttää kaikilla ruoanvalmis-tuksen alueilla.
• Ruoanvalmistuksen alue palaa tehotasolle 9 5 minuutin päästä.
• Kun 1. ruoanvalmistuksen alue on käytössä, 2. ruoanvalmistuksen alue 

rajoitetaan automaattisesti tason 2 alle. Rajoitus toimii molempiin suuntiin.
• Jos alkuperäinen lämpöasetus vastaa arvoa 0, se palaa 5 minuutin päästä 

arvoon 9.

HUOMAUTUS

HUOMAUTUS
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Aktivoi tehostustoiminto

Peru tehostustoiminto
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Vasen etu

Vasen taka

Oikea taka

Oikea etu

5 min

5 min

5 min

5 min

Tehostustoiminto antaa lisävirtaa kullekin keittoalueelle (esimerkki: 
kiehauta suuri määrä vettä).

Joissain olosuhteissa tehostustoiminto voidaan kytkeä pois automaattisesti
keittotason sisäisten elektronisten komponenttien suojaamiseksi.
Esimerkiksi on mahdotonta antaa samanaikaisesti maksimitehoa vaihtelevan
vyöhykkeen takaosaan ja vaihtelevan vyöhykkeen etuosaan.

Lieden ollessa lukitustilassa, kaikki ohjaimet ovat poissa käytöstä, paitsi
PÄÄLLE / POIS . Voit aina sammuttaa laitteen PÄÄLLE / POIS-säätimellä
hätätilanteessa, mutta avaa lieden lukitus ensin seuraavan toiminnon aikana.

Keittoalueilla on suurin käytettävissä oleva teho.
Jos tämä tehoalue ylitetään kytkemällä tehostustoiminto päälle, 
virranhallinta vähentää automaattisesti keittoalueen tehotasoa.

• Nro1 ja Nro 2 ovat pareja
• Nro 3 ja Nro 4 ovat pareja
Tämän keittoalueen näyttö vuorottelee
muutaman sekunnin ajan asetetun
tehotason ja suurimman mahdollisen
tehotason välillä. Tämän jälkeen näyttö
vaihtuu asetetusta tehotasosta 
maksimaaliseen tehotasoon.

Huomautus: kattilat ja pannut tulee sijoittaa keskelle

Virranhallinta

Näiden aikojen jälkeen keittoalueet palaavat automaattisesti tehotasolle      tai
alkuperäiselle asetustasolle.

Kosketa lukko-ohjainta     noin 3
sekunnin ajan.

Ajastimen osoitin näyttää "L".

Tehostus Lapsilukko

Käyttö

• Voit lukita ohjaimet tahattoman käytön estämiseksi (esimerkiksi lapset 
kytkevät keittoalueet vahingossa päälle).

• Ohjaimien ollessa lukittuna, kaikki ohjaimet, paitsi PÄÄLLE/POIS -ohjain 
ovat pois käytöstä.

HUOMAUTUS

HUOMAUTUS
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Kosketa sitä ruoanvalmistuksen alueen 
ohjauspainiketta, jonka haluat poistaa käytöstä.

Vaiheet useamman alueen asettamiseksi ovat samanlaisia kuin yhden alueen
asettamisvaiheet;
Asetettaessa aikaa samanaikaisesti usealle keittoalueelle, kyseisten 
keittoalueiden desimaalipisteet ovat päällä. Minuutin näytöllä näkyy 
minuuttiajastin.

Kun ajastin loppuu, vastaava alue kytketään
pois. Sitten näytetään uusi minuuttiajastin ja
vastaavan alueen piste vilkkuvat.
Esitettynä oikealla:

Kosketa keittoalueen valinnan ohjainta, vastaava ajastin näkyy ajastimen
osoittimessa.

Kosketa sitä ruoanvalmistuksen alueen 
valinnan ohjainta, jonka ajastuksen haluat 
perua.

Kosketa sitä ruoanvalmistuksen alueen 
valinnan ohjainta, jonka ajastuksen haluat 
perua.

Kosketa ajastimen liukusäädintä asettaaksesi ajastimen arvoon ”00”. 
Ajastintoiminto perutaan.

Ajastinnäyttö

(asetettu 15 minuutiksi)

( asetettu 45 minuutiksi)

Kosketa ajastinohjausta, ajastimen näytössä
esitetään "0:00" ja "0" vilkkuu.

Aseta aika koskettamalla liukusäädintä. (esim. 5)

Kosketa ajastimen ohjausta uudelleen, "0" vilkkuu.

Aseta aika koskettamalla liukusäädintä (esim. 9),
nyt asettamasi ajastin on 95 minuuttia.

Kun aika on asetettu, ajastin käynnistyy heti. 
Näytössä näkyy jäljellä oleva aika.

Ruoanvalmistusajan täyttyessä vastaava keittoalue
kytketään pois automaattisesti.

Ajastin

• Voit asettaa sen kytkemään yhden tai useamman keittoalueen pois päältä 
asetetun ajan kuluttua.

• Enimmäisajastus on 99 minuuttia.
• Muut keittoalueet jatkavat toimintaansa, jos ne on kytketty aiemmin päälle 

aiemmin.
• Tehotason osoittimen vieressä oleva punainen piste palaa osoittaen, että 

alue on valittu.

HUOMAUTUS

Keittoalueen asettaminen Useampien keittoalueiden asettaminen

Ajastuksen peruminen
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• Matalan tehon (3 000 W) tilassa tehotasoa säädetään automaattisesti, kun 
käytössä on kaksi tai useampi ruoanvalmistuksen aluetta.

• Kun maksimiteho on 3 000 W, kaikkien ruoanvalmistuksen alueiden 
yhteisteho on alle 3 000 W. Ruoanvalmistuksen aikana kunkin ruoanvalm-
istuksen alueen maksimi saatavilla oleva teho riippuu siitä, kuinka paljon 
ruoanvalmistusta tarvitaan samanaikaisesti.

HUOMAUTUS
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Tämän toiminnon avulla voit säätää yksikön maksimitehoa.

Voit muuttaa maksimitehon välillä 3 000 W - 7 000 W toistamalla
saman toiminnon.

Yhtäaikaisesti 
käytettyjen 
ruoanvalmis-
tusalueiden 
lukumäärä

1 poltin 2 poltinta 3 poltinta 4 poltinta 

9 +  tehostus

Kukin

Maksimi tehotaso

Keittoalueet     mm

Kytke virta päälle.

Kosketa painiketta       , kunnes se
näyttää ajastusnäytössä ‘      ’.

Kosketa painiketta    ja nappia

samanaikaisesti, kunnes se näyttää

‘     ’ ajastimen näytössä ja ‘ 7.0 ’ oikean 

takimmaisen polttimen virtanäytössä.

Kosketa painiketta    , kunnes

oikean takimmaisen polttimen ‘7.0’

osoitin muuttuu arvosta ‘ 7.0 ‘ arvoon

‘3.0’, tällä hetkellä maksimiteho on

muuttunut arvoon 3 000 W.

Kytke virta pois päältä 

asettaaksesi tehorajan. 

Kosketa painiketta     ja nappia

samanaikaisesti, kunnes se näyttää

‘     ’ ajastimen näytössä.

Suurimman tehon raja

Käyttö



HUOMAUTUS
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Puhdistusaineet eivät saa joutua kosketuksiin lämmitetyn keraamisen 
lasipinnan kanssa: kaikki puhdistusaineet on puhdistuksen jälkeen poistettava
riittävällä määrällä puhdasta vettä, koska niillä voi olla syövyttävä vaikutus
pinnan kuumetessa.
Älä käytä mitään aggressiivisia puhdistusaineita, kuten grilli- tai uunisuihkeita,
hankaustyynyjä tai hankaavia astianpesuaineita.

Puhdista keraaminen lasipinta jokaisen käytön jälkeen, kun se on vielä lämmin
kosketettaessa. Tämä estää vuotojen palamisen kiinni pintaan. Poista hilseily,
vesijäljet, tippunut rasva ja metalliset värjääntymiset käyttäen kaupallisesti
saatavaa keraamista lasin tai ruostumattoman teräksen puhdistusainetta.

Lasikaapimia ja keraamisen lasin 
puhdistusaineita on saatavana 
erikoisliikkeistä.

1.  Pyyhi keraaminen lasipinta kostealla liinalla.
2.  Hiero kuivaksi puhtaalla liinalla. Puhdistusainejäämiä ei saa jättää pinnalle.
3.  Puhdista koko keraaminen lasikeittopinta perusteellisesti kerran viikossa 

kaupallisesti saatavalla olevalla keraamisen lasin tai ruostumattoman 
teräksen puhdistusaineella.

4.  Pyyhi keraaminen lasipinta riittävällä määrällä puhdasta vettä ja hiero 
kuivaksi puhtaalla nukkaamattomalla liinalla.

1.  Käytä lasikaavinta poistaaksesi 
ylikeittyneet ja vaikeat roiskeet.

2.  Aseta lasikaavin kulmaan suhteessa 
keraamiseen lasipintaan.

3.  Poista lika kaapimalla terällä.
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Keittotaso Vaikea likaantuminen

Lievä likaantuminen

Laitteesi kunnossapito



Lasikaavinta kuumalla keittoalueella
käytettäessä on olemassa vaara polttaa
itseänsä:

Älä käytä etikkaa, sitruunamehua tai kalkinpoistoaineita keittotasoon, muuten
siihen ilmestyy sameita tahroja.
1. Pyyhi kehys kostealla liinalla.
2. Kostuta kuivunut lika märällä liinalla. Pyyhi ja hiero kuivaksi.

Laitteesi vaurioitumisen välttämiseksi

Naarmut tai tummat tahrat keraamisella
lasipinnalla johtuvat esimerkiksi pannun
terävästä reunasta, eikä niitä voida
poistaa.
Ne eivät kuitenkaan heikennä keittotason
toimintaa.

Ongelmalika Keittotason kehys (lisävaruste)

1.  Poista palanut sokeri, sulanut muovi, 
alumiinifolio tai muut materiaalit 
lasikaapimella välittömästi ja niiden 
ollessa vielä kuumia.

2.  Puhdista keittotaso normaalisti sen 
jäähdyttyä. Jos keittotason jolle on 
sulanut jotain, on annettu jäähtyä, 
lämmitä se uudelleen puhdistusta 
varten.

• Älä käytä keittotasoa työtasona tai varastointiin.
• Älä käytä keittotasoa, jos keittotasolla ei ole pannua tai jos pannu on tyhjä.
• Keraaminen lasi on erittäin kovaa ja lämpötilan vaihteluja kestävää, mutta 

se ei ole murtumatonta. Lasi voi vaurioitua, jos erityisen terävä tai kova 
esine putoaa keittotason päälle.

• Älä aseta pannuja keittotason kehyksen päälle. Seurauksena voi olla 
naarmuuntuminen ja pinnan vaurioituminen.

• Vältä happamien nesteiden, kuten etikan, sitruunamehun ja kalkinpois-
toaineiden, roiskuttamista keittotasoon, sillä ne voivat aiheuttaa sameita 
läikkiä.

• Jos sokeria tai sokeria sisältävä valmiste joutuu kosketuksiin kuumien 
keittoalueiden kanssa ja sulavat, ne tulee puhdistaa heti keittiökaapimen 
avulla, kun sokeri on vielä kuumaa. Jos sokerin annetaan jäähtyä, se voi 
vahingoittaa pintaa sitä poistettaessa.

• Pidä kaikki mahdollisesti sulavat esineet ja materiaalit, esimerkiksi muovit, 
alumiinifolio ja uunikalvot, etäällä keraamisesta lasipinnasta. Jos jotain 
tämän tyyppistä sulaa keittotasoon, se on poistettava välittömästi kaapimen 
avulla.
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Vika voi aiheutua pienestä tiedosta, jonka voit korjata seuraavien ohjeiden
avulla. Älä yritä muita korjauksia, jos seuraavat ohjeet eivät auta kussakin
tapauksessa. Keraamisen levyn lämpötila-anturin vika – 

oikosulku. (F3 kohteelle 1#, F6 kohteelle 
2#)

Ole hyvä ja ota yhteyttä 
toimittajaan keraamisen levyn 
lämpötila -anturin vaih-tamiseksi.

Ole hyvä ja ota yhteyttä 
toimittajaan keraamisen levyn 
lämpötila -anturin vaih-tamiseksi.

Ole hyvä ja ota yhteyttä 
toimittajaan keraamisen levyn 
lämpötila -anturin vaih-tamiseksi.

Ole hyvä ja ota yhteyttä 
toimittajaan virransyöttö 

Ole hyvä ja ota yhteyttä 
toimittajaan virransyöttö 

Ole hyvä ja tarkasta, onko  
syöttöjännite normaali.
Käynnistä uudestaan 
syöt-töjännitteen ollessa 

Ole hyvä ja käynnistä uudestaan 
laitteen jäähdyt-tyä.

Ole hyvä ja käynnistä uudestaan 
laitteen jäähdyt-tyä.

Ceramic plate temperature sensor failure - 
short circuit. (F4 for 1#, F7 for 2#)

Ceramic plate temperature sensor failure - 
invalia (F5 for 1#, F8 for 2#)

Eristebipolaaritransistorin lämpötila- anturin 
vika. (oikosulku/avoin virtapiiri kohteelle 1#)

Eristebipolaaritransistorin lämpötila-anturin 
vika. (oikosulku/avoin virtapiiri kohteelle 2#)

Poikkeava syöttöjännite. (E1 liian korkealle 
tai E2 liian alhaiselle)

Keraamisen lasin lämpötila-anturin lukema 
on korkea.

Eristebipolaaritransistorin lämpötila-anturin 
kohteen #1 tai kohteen #2 IGBT on korkea.

Virheellisesti suoritetut korjaukset voivat aiheuttaa huomattavia riskejä 
käyttäjälle. Jos laite tarvitsee korjausta, ole hyvä ja ota yhteyttä 
asiakaspalveluumme.

Vianetsintä

• Talon johdotuksen 
sulake ei ole ehjä.

•  -painiketta     
painettiin vahingossa.

•     Ohjauspaneeli on 
osittain kostean liinan 
tai nesteen peitossa.

•  -painiketta     
painettiin vahingossa.

•     Ohjauspaneeli on 
osittain kostean liinan 
tai nesteen peitossa.

• Keittoaluetta 
käytettiin vain 
lyhytaikaisesti, joten 
se ei kuumentunut 
tarpeeksi.

• Jos sulakkeet laukeav-
at useita kertoja, ota 
yhteys valtuutettuun 
sähköasentajaan.

• Laite on kytketty 
oikein päälle.

•     Puhdista 
ohjauspaneeli.

• Laite on kytketty 
oikein päälle.

•     Puhdista 
ohjauspaneeli.

• Jos keittoalue on 
kuuma, ole hyvä ja 
soita paikalliseen 
huoltokeskukseen.
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Ongelma

Mitä minun pitäisi
tehdä, jos keittoalueet
eivät toimi?

Mitä minun pitäisi
tehdä, jos keittoalueet
eivät kytkeydy
päälle?

Mitä minun pitäisi
tehdä, jos näyttö
jäännöslämmön
ilmaisinta      lukuun
ottamatta katoaa
yhtäkkiä?

Mitä minun pitäisi
tehdä, jos 
keittoalueiden 
sulkemisen
jälkeen jäännöslämpöä 
ei näytetä näytössä?

Mahdollinen syy Ratkaisu

Tietokoodi Mahdollinen syy Ratkaisu

Vianmääritys ja huolto
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Mitä minun pitäisi tehdä, jos keittoalue ei kytkeydy päälle tai pois päältä?
Tämä voi johtua yhdestä seuraavista mahdollisuuksista:
• Ohjauspaneeli on osittain kostean liinan tai nesteen peitossa.
• Lapsilukko on päällä ja näytössä on "L".

Mitä minun pitäisi tehdä, jos      näyttö on valaistu?
Tarkista seuraavat asiat:
• Ruoanvalmistusastia ei ole sopiva, se on liian pieni tai 

ruoanvalmistusastiaa ei ole asetettu keittoalueelle.
• Käyttäessäsi sopivaa ruoanvalmistusastiaa, näytössä esitetty viesti katoaa 

automaattisesti.

Mitä minun pitäisi tehdä, jos jäähdytystuuletin on käynnissä keittotason
sulkemisen jälkeen?
Tarkista seuraavat asiat:
• Lopetettuasi keittotason käytön, jäähdytyspuhallin käy itsekseen 

jäähtymistä varten.
• Keittotason elektroniikan jäähdyttyä tai enimmäisajan kuluttua (10 

minuuttia) jäähdytyspuhallin sammuu.
• Jos pyydät huoltokutsua laitteen käytöstä annettujen tietoihin sisältyvän 

asian vuoksi, asiakaspalvelun teknikon käynti saattaa aiheuttaa 
maksuveloituksen jopa takuuaikana.

Ennen kuin soitat apua tai huoltoa, ole hyvä ja tarkista kohta "Vianmääritys".
Jos tarvitset edelleen apua, noudata alla olevia ohjeita.

Onko kyseessä tekninen vika?
Jos on ota yhteyttä asiakaspalveluumme.
Valmistaudu aina etukäteen keskustelua varten. Tämä helpottaa ongelman
diagnosointiprosessia ja tekee myös helpommaksi päättää, tarvitaanko
asiakaspalveluvierailua.
Ole hyvä ja huomaa seuraavat tiedot.
• Millainen ongelma on?
• Missä olosuhteissa ongelma esiintyy?
Soittaessasi ole hyvä ja tunne laitteesi malli ja sarjanumero. Nämä tiedot
annetaan tyyppikilvessä seuraavasti:
• Mallin kuvaus
• S/N-koodi (15 numeroa)
Suosittelemme, että tallennat tiedot tähän niihin viittaamisen helpottamiseksi.
• Malli:
• Sarjanumero:

Milloin sinulle aiheutuu kustannuksia jopa takuuaikana?
• Jos olisit voinut korjata ongelman itse soveltamalla jotakin osiossa 

"Vianmääritys" annettuja ratkaisuja.
• Jos asiakaspalvelun teknikon on suoritettava useita huoltokäyntejä, koska 

hänelle ei ole annettu kaikkia asiaankuuluvia tietoja ennen käyntiään, ja sen 
seurauksena hänen on esimerkiksi tehtävä lisämatkoja osia varten. 
Valmistautumalla puhelinsoittoosi yllä kuvatulla tavalla säästää sinulta 
näiden matkojen kustannukset.
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Width 

Depth 

Height

Width 

Depth 

Height 

Corner radius 

NZ64T3707A1
NZ64T3707C1

sisäänrakennettu induktioliesi

induktiolla toimivat 
ruoanvalmistuksen alueet

4 ruoanvalmistuksen aluetta

14,0 cm, 22,0 cm, 14,0 cm, 22,0 cm

Ø14,0 cm (Vasen etu): 212,1 Wh/kg

Ø22,0 cm (Vasen taka): 188,3 Wh/kg

Ø14,0 cm (Oikea taka): 187,2 Wh/kg

Ø22,0 cm (Oikea etu): 183,8 Wh/kg

192,9 Wh/kg

Vasen etu

Vasen taka

Oikea taka

Oikea etu

140mm

220mm

140mm

220mm

1200W/Tehostus 1500W

2300W/Tehostus 2600W

1200W/Tehostus 1500W

2300W/Tehostus 2600W

Net 

Gross

590 mm

520 mm

60 mm

560 mm

490 mm

72 mm

3 mm

220-240 V ~ 50 / 60 Hz

7,0 kW

10,5 kg

12,2 kg

Tiedot määritetty standardin EN60350-2 ja komission asetusten (EU) nro
66/2014 mukaisesti.

Energiansäästövinkkejä

• Sijoita aina kattilat ja pannut ennen keittoalueen päälle kytkemistä.
• Likaiset keittoalueet ja pannualustat lisäävät virrankulutusta.
• Painekattilan käyttö vähentää keittoaikaa.
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Laitteen mitat

Sijainti

Toimittajan nimi Samsung Electronics co. Ltd.

Halkaisija Teho

Työpinta - ulkomitat

Mallin tunnistus

Keittotason tyyppi

Lämmitystekniikka

Keittoalueiden ja/tai kohtien lukumäärä

Pyöreät keittoalueet tai -alue: 
hyödyllisen pinta-alan halkaisija 
säh-kölämmitettyä keittoaluetta 
kohden (Ø)

Energiankulutus keittoalueitta tai -
kohtia kohti laskettuna kg kohden
(EC sähköruoanvalmistus)

Keittotason energiankulutus 
laskettuna kg kohden (EC sähköinen keittotaso)

Ei-pyöreät keittoalueet tai -alueet:
hyödyllisen pinta-alan pituus ja
leveys sähkölämmitettyä 
keittoaluetta tai - kohtia kohden (P x 

Liitäntäjännite

Suurin kytketty kuormitusteho

Paino

Tech
n

ical d
ata

Tekniset tiedot

Keittoalueet

Tuotetiedot

Tekniset tiedot
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Standby Power Consumption Information 

[English] 

A Supplier's Name SAMSUNG 

B Model Name - 

C 
Off mode  

Power Consumption (W) 0.5 

D Power Management (min) 10 

E 
Standby mode 

Power Consumption (W) N/A 

F Power Management (min) N/A 

G 

Networked 
Standby 

HDMI-CEC 
Power Consumption (W) N/A 

H Power Management (min) N/A 

I 
Optical 

Power Consumption (W) N/A 

J Power Management (min) N/A 

K 

Wi-Fi 

Power Consumption (W) N/A 

L Power Management (min) N/A 

M How to activate/ 
deactivate port N/A 

N 

Bluetooth 

Power Consumption (W) N/A 

O Power Management (min) N/A 

P How to activate/ 
deactivate port N/A 

Q All network ports 
activated  Power Consumption (W) N/A 

R Technical characteristics of an External Power Supply N/A 

 

  



[Bulgarian] 

A Име на доставчика 

B Име на модела 

C 
режим изключен 

Консумирана мощност (W) 

D управление на консумацията (min) 

E 
режим в готовност 

Консумирана мощност (W) 

F управление на консумацията (min) 

G 

мрежови 
режим на 
готовност 

HDMI-CEC 
Консумирана мощност (W) 

H управление на консумацията (min) 

I 
Optical 

Консумирана мощност (W) 

J управление на консумацията (min) 

K 

Wi-Fi 

Консумирана мощност (W) 

L управление на консумацията (min) 

M Как да активирате/деактивирате порт 

N 

Bluetooth 

Консумирана мощност (W) 

O управление на консумацията (min) 

P Как да активирате/деактивирате порт 

Q Всички мрежови портове са 
активирани Консумирана мощност (W) 

R Технически характеристики на външно захранване 

 

 

  



[Spanish] 

A Nombre del proveedor 

B Nombre del modelo 

C 
Modo desactivado 

Consumo de energía (W) 

D Gestión del consumo (min) 

E 
Modo preparado 

Consumo de energía (W) 

F Gestión del consumo (min) 

G 

Modo 
preparado 
en red 

HDMI-CEC 
Consumo de energía (W) 

H Gestión del consumo (min) 

I 
Optical 

Consumo de energía (W) 

J Gestión del consumo (min) 

K 

Wi-Fi 

Consumo de energía (W) 

L Gestión del consumo (min) 

M Cómo activar/desactivar puerto 

N 

Bluetooth 

Consumo de energía (W) 

O Gestión del consumo (min) 

P Cómo activar/desactivar puerto 

Q Todos los puertos de red activados Consumo de energía (W) 

R Características técnicas de una Fuente de Alimentación Externa 

 

  



[Czech] 

A Jméno dodavatele 

B Jméno modelu 

C 
Vypnutém stavu 

Spotřeba energie (W) 

D Řízení spotřeby energie (min) 

E 
Pohotovostním režimu 

Spotřeba energie (W) 

F Řízení spotřeby energie (min) 

G 

Pohotovost
ním režimu 
při připojení 
na síť 

HDMI-CEC 
Spotřeba energie (W) 

H Řízení spotřeby energie (min) 

I 
Optical 

Spotřeba energie (W) 

J Řízení spotřeby energie (min) 

K 

Wi-Fi 

Spotřeba energie (W) 

L Řízení spotřeby energie (min) 

M Jak aktivovat/deaktivovat port 

N 

Bluetooth 

Spotřeba energie (W) 

O Řízení spotřeby energie (min) 

P Jak aktivovat/deaktivovat port 

Q Všechny síťové porty aktivovány Spotřeba energie (W) 

R Technické vlastnosti externího napájecího zdroje 

 

  



[Danish] 

A Leverandørens navn 

B Modelnavn 

C 
Slukket tilstand 

Effektforbrug (W) 

D Energistyring (min) 

E 
Standbytilstand 

Effektforbrug (W) 

F Energistyring (min) 

G 

Netværksfo
rbundet 
standbytilst
and 

HDMI-CEC 
Effektforbrug (W) 

H Energistyring (min) 

I 
Optical 

Effektforbrug (W) 

J Energistyring (min) 

K 

Wi-Fi 

Effektforbrug (W) 

L Energistyring (min) 

M Sådan aktiverer/deaktiverer du port 

N 

Bluetooth 

Effektforbrug (W) 

O Energistyring (min) 

P Sådan aktiverer/deaktiverer du port 

Q Alle netværksporte aktiveret Effektforbrug (W) 

R Tekniske egenskaber for en ekstern strømforsyning 

 

  



[German] 

A Name des Lieferanten 

B Modellname 

C 
Aus-Zustand 

Leistungsaufnahme (W) 

D Stromsparfunktion (min) 

E 
Bereitschaftszustand 

Leistungsaufnahme (W) 

F Stromsparfunktion (min) 

G 

Vernetzten 
Bereitschafts
betrieb 

HDMI-CEC 
Leistungsaufnahme (W) 

H Stromsparfunktion (min) 

I 
Optical 

Leistungsaufnahme (W) 

J Stromsparfunktion (min) 

K 

Wi-Fi 

Leistungsaufnahme (W) 

L Stromsparfunktion (min) 

M So aktivieren/deaktivieren Sie den Port 

N 

Bluetooth 

Leistungsaufnahme (W) 

O Stromsparfunktion (min) 

P So aktivieren/deaktivieren Sie den Port 

Q Alle Netzwerkports aktiviert Leistungsaufnahme (W) 

R Technische Eigenschaften eines externen Netzteils 

 

  



[Estonian] 

A Tarnija nimi 

B Mudeli nimi 

C 
Väljalülitatud seisund 

Tarbimisvõimsus (W) 

D Toitehaldus (min) 

E 
Ooteseisundis 

Tarbimisvõimsus (W) 

F Toitehaldus (min) 

G 

Võrguühen
dusega 
ooteseisund
is 

HDMI-CEC 
Tarbimisvõimsus (W) 

H Toitehaldus (min) 

I 
Optical 

Tarbimisvõimsus (W) 

J Toitehaldus (min) 

K 

Wi-Fi 

Tarbimisvõimsus (W) 

L Toitehaldus (min) 

M Kuidas porti aktiveerida/desaktiveerida 

N 

Bluetooth 

Tarbimisvõimsus (W) 

O Toitehaldus (min) 

P Kuidas porti aktiveerida/desaktiveerida 

Q Kõik võrgupordid on aktiveeritud Tarbimisvõimsus (W) 

R Välise toiteallika tehnilised omadused 

 

  



[Greek] 

A Ονομα προμηθευτή 

B Ονομα μοντέλου 

C 
κατάσταση εκτός λειτουργίας 

Κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας (W) 

D διαχείρισης ισχύος (min) 

E 
λειτουργία αναμονής 

Κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας (W) 

F διαχείρισης ισχύος (min) 

G 

κατάσταση 
δικτυωμένης 
λειτουργίας 
αναμονής 

HDMI-CEC 
Κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας (W) 

H διαχείρισης ισχύος (min) 

I 
Optical 

Κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας (W) 

J διαχείρισης ισχύος (min) 

K 

Wi-Fi 

Κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας (W) 

L διαχείρισης ισχύος (min) 

M Πώς να ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε τη 
θύρα 

N 

Bluetooth 

Κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας (W) 

O διαχείρισης ισχύος (min) 

P Πώς να ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε τη 
θύρα 

Q Όλες οι θύρες δικτύου 
ενεργοποιήθηκαν Κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας (W) 

R Τεχνικά χαρακτηριστικά Εξωτερικού Τροφοδοτικού 

 

 

  



[French] 

A Nom du fournisseur 

B Nom du modèle 

C 
Mode arrêt 

Consommation d’électricité (W) 

D Gestion de la consommation d’électricité (min) 

E 
Mode veille 

Consommation d’électricité (W) 

F Gestion de la consommation d’électricité (min) 

G 

Veille avec 
maintien de 
la 
connexion 
au réseau 

HDMI-CEC 
Consommation d’électricité (W) 

H Gestion de la consommation d’électricité (min) 

I 
Optical 

Consommation d’électricité (W) 

J Gestion de la consommation d’électricité (min) 

K 

Wi-Fi 

Consommation d’électricité (W) 

L Gestion de la consommation d’électricité (min) 

M Comment activer/désactiver le port 

N 

Bluetooth 

Consommation d’électricité (W) 

O Gestion de la consommation d’électricité (min) 

P Comment activer/désactiver le port 

Q Tous les ports réseau activés Consommation d’électricité (W) 

R Caractéristiques techniques d'une alimentation externe 

 

  



[Irish] 

A Ainm an tSoláthraí 

B Ainm an tSamhail 

C 
Mhód “as” 

Ídiú cumhachta (W) 

D Bainistíocht Cumhachta (min) 

E 
Mhód fuireachais 

Ídiú cumhachta (W) 

F Bainistíocht Cumhachta (min) 

G 

Mód 
fuireachais 
líonraithe 

HDMI-CEC 
Ídiú cumhachta (W) 

H Bainistíocht Cumhachta (min) 

I 
Optical 

Ídiú cumhachta (W) 

J Bainistíocht Cumhachta (min) 

K 

Wi-Fi 

Ídiú cumhachta (W) 

L Bainistíocht Cumhachta (min) 

M Conas port a ghníomhachtú/dhíghníomhachtú 

N 

Bluetooth 

Ídiú cumhachta (W) 

O Bainistíocht Cumhachta (min) 

P Conas port a ghníomhachtú/dhíghníomhachtú 

Q Gach port líonra gníomhachtaithe Ídiú cumhachta (W) 

R Saintréithe teicniúla an tSoláthair Cumhachta Sheachtraigh 

 

  



[Croatian] 

A Naziv dobavljača 

B Ime modela 

C 
Stanju isključenosti 

Potrošnja energije (W) 

D Upravljanje potrošnjom energije (min) 

E 
Stanju pripravnosti 

Potrošnja energije (W) 

F Upravljanje potrošnjom energije (min) 

G 

Umreženom 
stanju 
pripravnosti 

HDMI-CEC 
Potrošnja energije (W) 

H Upravljanje potrošnjom energije (min) 

I 
Optical 

Potrošnja energije (W) 

J Upravljanje potrošnjom energije (min) 

K 

Wi-Fi 

Potrošnja energije (W) 

L Upravljanje potrošnjom energije (min) 

M Kako aktivirati/deaktivirati port 

N 

Bluetooth 

Potrošnja energije (W) 

O Upravljanje potrošnjom energije (min) 

P Kako aktivirati/deaktivirati port 

Q Svi mrežni priključci aktivirani Potrošnja energije (W) 

R Tehničke karakteristike vanjskog napajanja 

 

  



[Italian] 

A Nome del fornitore 

B Nome del modello 

C 
Modo spento 

Consumo di energia (W) 

D Gestione dell’energia (min) 

E 
Modo stand-by 

Consumo di energia (W) 

F Gestione dell’energia (min) 

G 

Modo 
stand-by in 
rete 

HDMI-CEC 
Consumo di energia (W) 

H Gestione dell’energia (min) 

I 
Optical 

Consumo di energia (W) 

J Gestione dell’energia (min) 

K 

Wi-Fi 

Consumo di energia (W) 

L Gestione dell’energia (min) 

M Come attivare/disattivare la porta 

N 

Bluetooth 

Consumo di energia (W) 

O Gestione dell’energia (min) 

P Come attivare/disattivare la porta 

Q Tutte le porte di rete attivate Consumo di energia (W) 

R Caratteristiche tecniche di un alimentatore esterno 

 

  



[Latvian] 

A Piegādātāja nosaukums 

B Modeļa nosaukums 

C 
Izslēgts režīms 

Jaudas patēriņš (W) 

D Jaudas pārvaldība (min) 

E 
Gaidstāves režīms 

Jaudas patēriņš (W) 

F Jaudas pārvaldība (min) 

G 

Tīklierosas 
gaidstāves 
režīms 

HDMI-CEC 
Jaudas patēriņš (W) 

H Jaudas pārvaldība (min) 

I 
Optical 

Jaudas patēriņš (W) 

J Jaudas pārvaldība (min) 

K 

Wi-Fi 

Jaudas patēriņš (W) 

L Jaudas pārvaldība (min) 

M Kā aktivizēt/deaktivizēt portu 

N 

Bluetooth 

Jaudas patēriņš (W) 

O Jaudas pārvaldība (min) 

P Kā aktivizēt/deaktivizēt portu 

Q Visi tīkla porti ir aktivizēti Jaudas patēriņš (W) 

R Ārējā barošanas avota tehniskie parametri 

 

  



[Lithuanian] 

A Tiekėjo pavadinimas 

B Modelio vardas 

C 
Išjungties veiksenos 

Vartojamoji galia (W) 

D Elektros energijos sąnaudų valdymo (min) 

E 
Budėjimo veiksenos 

Vartojamoji galia (W) 

F Elektros energijos sąnaudų valdymo (min) 

G 

Tinklinės 
budėjimo 
veiksenos 

HDMI-CEC 
Vartojamoji galia (W) 

H Elektros energijos sąnaudų valdymo (min) 

I 
Optical 

Vartojamoji galia (W) 

J Elektros energijos sąnaudų valdymo (min) 

K 

Wi-Fi 

Vartojamoji galia (W) 

L Elektros energijos sąnaudų valdymo (min) 

M Kaip įjungti / išjungti prievadą 

N 

Bluetooth 

Vartojamoji galia (W) 

O Elektros energijos sąnaudų valdymo (min) 

P Kaip įjungti / išjungti prievadą 

Q Visi tinklo prievadai aktyvuoti Vartojamoji galia (W) 

R Išorinio maitinimo šaltinio techninės charakteristikos 

 

  



[Hungarian] 

A Szállító neve 

B Modell név 

C 
Kikapcsolt üzemmód 

Energiafogyasztás (W) 

D Energiagazdálkodás (min) 

E 
Készenléti üzemmód 

Energiafogyasztás (W) 

F Energiagazdálkodás (min) 

G 

Hálózatvez
érelt 
készenléti 
üzemmód 

HDMI-CEC 
Energiafogyasztás (W) 

H Energiagazdálkodás (min) 

I 
Optical 

Energiafogyasztás (W) 

J Energiagazdálkodás (min) 

K 

Wi-Fi 

Energiafogyasztás (W) 

L Energiagazdálkodás (min) 

M A port aktiválása/deaktiválása 

N 

Bluetooth 

Energiafogyasztás (W) 

O Energiagazdálkodás (min) 

P A port aktiválása/deaktiválása 

Q Minden hálózati port aktiválva Energiafogyasztás (W)  

R A külső tápegység műszaki jellemzői 

 

  



[Maltese] 

A Isem tal-fornitur 

B Isem tal-Mudell 

C 
Modalità mitfi 

Il-konsum tal-enerġija (W) 

D Il-ġestjoni tal-enerġija (min) 

E 
Modalità standby 

Il-konsum tal-enerġija (W) 

F Il-ġestjoni tal-enerġija (min) 

G 

Standby 
man-
network 

HDMI-CEC 
Il-konsum tal-enerġija (W) 

H Il-ġestjoni tal-enerġija (min) 

I 
Optical 

Il-konsum tal-enerġija (W) 

J Il-ġestjoni tal-enerġija (min) 

K 

Wi-Fi 

Il-konsum tal-enerġija (W) 

L Il-ġestjoni tal-enerġija (min) 

M Kif tattiva/diżattiva l-port 

N 

Bluetooth 

Il-konsum tal-enerġija (W) 

O Il-ġestjoni tal-enerġija (min) 

P Kif tattiva/diżattiva l-port 

Q Il-portijiet tan-netwerk kollha attivati Il-konsum tal-enerġija (W) 

R Karatteristiċi tekniċi ta' Provvista ta' Enerġija Esterna 

 

  



[Dutch] 

A Naam van de leverancier 

B Modelnaam 

C 
Uitstand 

Elektriciteitsverbruik (W) 

D Energiebeheer (min) 

E 
Standby-stand 

Elektriciteitsverbruik (W) 

F Energiebeheer (min) 

G 

Netwerkgeb
onden 
standby 

HDMI-CEC 
Elektriciteitsverbruik (W) 

H Energiebeheer (min) 

I 
Optical 

Elektriciteitsverbruik (W) 

J Energiebeheer (min) 

K 

Wi-Fi 

Elektriciteitsverbruik (W) 

L Energiebeheer (min) 

M Poort activeren/deactiveren 

N 

Bluetooth 

Elektriciteitsverbruik (W) 

O Energiebeheer (min) 

P Poort activeren/deactiveren 

Q Alle netwerkpoorten geactiveerd Elektriciteitsverbruik (W) 

R Technische kenmerken van een externe voeding 

 

  



[Polish] 

A Nazwa dostawcy 

B Nazwa modelu 

C 
Tryb wyłączenia 

Zużycie energii elektrycznej (W) 

D Zarządzanie zasilaniem (min) 

E 
Tryb czuwania 

Zużycie energii elektrycznej (W) 

F Zarządzanie zasilaniem (min) 

G 

Tryb 
czuwania 
przy 
podłączeniu 
do sieci 

HDMI-CEC 
Zużycie energii elektrycznej (W) 

H Zarządzanie zasilaniem (min) 

I 
Optical 

Zużycie energii elektrycznej (W) 

J Zarządzanie zasilaniem (min) 

K 

Wi-Fi 

Zużycie energii elektrycznej (W) 

L Zarządzanie zasilaniem (min) 

M Jak aktywować/dezaktywować port 

N 

Bluetooth 

Zużycie energii elektrycznej (W) 

O Zarządzanie zasilaniem (min) 

P Jak aktywować/dezaktywować port 

Q Wszystkie porty sieciowe 
aktywowane Zużycie energii elektrycznej (W) 

R Charakterystyka techniczna zewnętrznego zasilacza 

 

  



[Portuguese] 

A Nome do fornecedor 

B Nome do modelo 

C 
Modo desligado 

Consumo de energia (W) 

D Gestão da energia (min) 

E 
Modo de espera 

Consumo de energia (W) 

F Gestão da energia (min) 

G 

Modo de 
espera em 
rede 

HDMI-CEC 
Consumo de energia (W) 

H Gestão da energia (min) 

I 
Optical 

Consumo de energia (W) 

J Gestão da energia (min) 

K 

Wi-Fi 

Consumo de energia (W) 

L Gestão da energia (min) 

M Como ativar/desativar porta 

N 

Bluetooth 

Consumo de energia (W) 

O Gestão da energia (min) 

P Como ativar/desativar porta 

Q Todas as portas de rede ativadas Consumo de energia (W) 

R Características técnicas de uma fonte de alimentação externa 

 

  



[Romanian] 

A Numele furnizorului 

B Numele modelului 

C 
Modul oprit 

Puterea consumată (W) 

D Gestionarea consumului de putere (min) 

E 
Modul standby 

Puterea consumată (W) 

F Gestionarea consumului de putere (min) 

G 

Standby în 
rețea 

HDMI-CEC 
Puterea consumată (W) 

H Gestionarea consumului de putere (min) 

I 
Optical 

Puterea consumată (W) 

J Gestionarea consumului de putere (min) 

K 

Wi-Fi 

Puterea consumată (W) 

L Gestionarea consumului de putere (min) 

M Cum să activați/dezactivați portul 

N 

Bluetooth 

Puterea consumată (W) 

O Gestionarea consumului de putere (min) 

P Cum să activați/dezactivați portul 

Q Toate porturile de rețea sunt activate Puterea consumată (W) 

R Caracteristicile tehnice ale unei surse de alimentare externe 

 

 

 



[Slovak] 

A Meno dodávateľa 

B Meno modela 

C 
Režim vypnutia 

Spotreba energie (W) 

D Riadenie výkonu (min) 

E 
Pohotovostný režim 

Spotreba energie (W) 

F Riadenie výkonu (min) 

G 

Pohotovostný 
režim pri 
pripojení na sieť 

HDMI-CEC 
Spotreba energie (W) 

H Riadenie výkonu (min) 

I 
Optical 

Spotreba energie (W) 

J Riadenie výkonu (min) 

K 

Wi-Fi 

Spotreba energie (W) 

L Riadenie výkonu (min) 

M Ako aktivovať/deaktivovať port 

N 

Bluetooth 

Spotreba energie (W) 

O Riadenie výkonu (min) 

P Ako aktivovať/deaktivovať port 

Q Všetky sieťové porty sú 
aktivované Spotreba energie (W) 

R Technické vlastnosti externého napájacieho zdroja 

 

  



[Slovenian] 

A Ime dobavitelja 

B Ime modela 

C 
Stanje izklopa 

Poraba električne energije (W) 

D Upravljanje porabe energije (min) 

E 
Stanje pripravljenosti 

Poraba električne energije (W) 

F Upravljanje porabe energije (min) 

G 

Stanje omrežne 
pripravljenosti 

HDMI-CEC 
Poraba električne energije (W) 

H Upravljanje porabe energije (min) 

I 
Optical 

Poraba električne energije (W) 

J Upravljanje porabe energije (min) 

K 

Wi-Fi 

Poraba električne energije (W) 

L Upravljanje porabe energije (min) 

M Kako aktivirati/deaktivirati vrata 

N 

Bluetooth 

Poraba električne energije (W) 

O Upravljanje porabe energije (min) 

P Kako aktivirati/deaktivirati vrata 

Q Vsa omrežna vrata so aktivirana Poraba električne energije (W) 

R Tehnične značilnosti zunanjega napajalnika 

 

 

  



[Finnish] 

A Toimittajan nimi 

B Mallinimi 

C 
pois päältä -tilalla 

Tehonkulutus (W) 

D Tehonhallinta (min) 

E 
valmiustilalla 

Tehonkulutus (W) 

F Tehonhallinta (min) 

G 

verkkovalmi
ustilalla 

HDMI-CEC 
Tehonkulutus (W) 

H Tehonhallinta (min) 

I 
Optical 

Tehonkulutus (W) 

J Tehonhallinta (min) 

K 

Wi-Fi 

Tehonkulutus (W) 

L Tehonhallinta (min) 

M Portin aktivointi/deaktivointi 

N 

Bluetooth 

Tehonkulutus (W) 

O Tehonhallinta (min) 

P Portin aktivointi/deaktivointi 

Q Kaikki verkkoportit aktivoitu Tehonkulutus (W) 

R Ulkoisen virtalähteen tekniset ominaisuudet 

 

  



[Swedish] 

A Leverantörens namn 

B Modellnamn 

C 
Frånläge 

Effektförbrukning (W) 

D Energistyrning (min) 

E 
Standbyläge 

Effektförbrukning (W) 

F Energistyrning (min) 

G 

nätverksanslut
et standbyläge 

HDMI-CEC 
Effektförbrukning (W) 

H Energistyrning (min) 

I 
Optical 

Effektförbrukning (W) 

J Energistyrning (min) 

K 

Wi-Fi 

Effektförbrukning (W) 

L Energistyrning (min) 

M Hur man aktiverar/avaktiverar port 

N 

Bluetooth 

Effektförbrukning (W) 

O Energistyrning (min) 

P Hur man aktiverar/avaktiverar port 

Q Alla nätverksportar aktiverade  Effektförbrukning (W) 

R Tekniska egenskaper hos en extern strömförsörjning 

 

  



[Norwegian] 

A Leverandørens navn 

B Modell navn 

C 
Av-modus 

Strømforbruk (W) 

D Strømstyring (min) 

E 
Standby-modus 

Strømforbruk (W) 

F Strømstyring (min) 

G 

Nettverksbe
redskap 

HDMI-CEC 
Strømforbruk (W) 

H Strømstyring (min) 

I 
Optical 

Strømforbruk (W) 

J Strømstyring (min) 

K 

Wi-Fi 

Strømforbruk (W) 

L Strømstyring (min) 

M Hvordan aktivere/deaktivere port 

N 

Bluetooth 

Strømforbruk (W) 

O Strømstyring (min) 

P Hvordan aktivere/deaktivere port 

Q Alle nettverksporter er aktivert Strømforbruk (W) 

R Tekniske egenskaper for en ekstern strømforsyning 

 

  



[Turkish] 

A Tedarikçinin Adı 

B Model adı 

C 
Kapalı konumda 

güç tüketimi (W) 

D güç yönetimi (min) 

E 
Hazırda bekleme konumu 

güç tüketimi (W) 

F güç yönetimi (min) 

G 

Ağ 
bağlantılı 
hazırda 

HDMI-CEC 
güç tüketimi (W) 

H güç yönetimi (min) 

I 
Optical 

güç tüketimi (W) 

J güç yönetimi (min) 

K 

Wi-Fi 

güç tüketimi (W) 

L güç yönetimi (min) 

M Bağlantı noktası nasıl etkinleştirilir/devre dışı 
bırakılır 

N 

Bluetooth 

güç tüketimi (W) 

O güç yönetimi (min) 

P Bağlantı noktası nasıl etkinleştirilir/devre dışı 
bırakılır 

Q Tüm ağ bağlantı noktaları 
etkinleştirildi güç tüketimi (W) 

R Harici Güç Kaynağının teknik özellikleri 

 


